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ŁŇŅ ĭ̗ĻŏŅŞ ī ġŐŋŅ 
ľŞŏňŒ ĢʦŏŌŇ ŀŏŖŅ ̛̗ 
ĭŇŐĳ 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful . 

 ĄɒʊɤĄȓĂąȞɏÛɹĄɖĺʊǃĂąȞɏÛɹĄɷɶÛɹĄɒʊȤĄȁ   

1.  ĢŐňł ňŏŅ ŅőŅĜ 1. Alif. Lam. Mim.   ɲąɒɲɏÛ  ʅɸåèæ ɹ    
2.  ĩ Ÿŋģ ŐĭļŏŃ ņŏŖļ 
Ÿĭŏŀģ ŋŖɯŌ ŸŀģĜ ŁĽ 
ǳľŉƨŀĭŏŇő 
ŁŇŖŌņįŏŇŖľŇ Ĵŀǝ, 

2. This is the Book 

about which there is no 

doubt, a guidance for 

those who fear (Allah).  

 ĂȀʊɣĂåɹĂɫɹăȀĺȈĄʯʊɏÛɹĂɊĄɏĺä     ʅɸʆɸ    ɹʁɸ ĄɚʊɤĄɃ  ɹʅɸʆɸ
ʄĂʊƷĄɈĂąȈăɔʊɐĄąɏɹýÿȚăɛåéæɹ    

3.  ņŏŇŏ ġŖľĮŏ ŐŃŊŖŞŇ 
ĥŁŇ ŐŃ̜ŏŋ ˄ŏŁŀ ĭŖŇ 
ĩŃğ ŀŏŅŏņ ǳŐļʳŏ ĭŖŇĜ 
ĢŇ ĢŐŅ ļŏŖľŇŖĭ Ÿņ 
̗ņő ľŏŀ ĭŖŇŐĳ ļŏ ŸĽŖĭ 
ŃǝŞ ĭŖŇ 

3.  Those who believe 

in the unseen, and 

establish prayer, and 

spend  out  of  what We 

have provided for 

them.  

ɹĂüɹĄȀʊɤĂɀʊɏǾĄȁɹĂúʊɞăɘĄɓʊǶăɣɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ
 ăɔʊɤĄɈăɣɹʊɒăɜĺɘʊɇĂæĂåɹǾĂąĄǎĂüɹĂÝɞĺɐĂąȬɏÛɹĂúʊɞ
ʄĂúʊɞăɈĄɄʊɘăɣåêæɹ 

4. ĩŃğ ņŏŇŏ ŐŃ̜ŏŋ ˄ŏŁŀ 
ĭŖŇŖĳ ŸŋŋŃ ŐŃŊŖŞŇ 
ĥŁŇ ņŏ ŐĭĳŒ ŸļŏŅŏŇ 
ǳŐļ ġŃļőĻƨ ŌŖŞŖĳ ĩŃğ 
ŸŋŋŃ ŐŃŊŖŞŇ ĥŁŇ ņŏ 
ŸļŏŅŏŇ ŁœŃƨŃļ̞ŖľŇ ǳŐļ 
ġŃļőĻƨ ŌŖŞŖĳĜ ĢŇ 
ĢŖĮŇŏļŖĭ ņŏŇŏ ŐŀŐʧļ 
ŃŖň ŐŃ̜ŏŋ ĭŖŇĜ 

4.  And those who 

believe in that which 

has been revealed to 

you (Muhammad) and 

that which was 

revealed before you, 

and they are certain of 

the Hereafter.  

ɹĂɊʊɤĂɏĄÛɹĂøĄȠʊɗăÛɹǲĂĄƼɹĂúʊɞăɘĄɓʊǶăɣɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛĂü
ɹĄÝĂȞĄȗĺʊɫǾĄȁĂüɹʅĂɊĄɐʊȂĂɇɹʊɖĄɓɹĂøĄȠʊɗăÛɹǲĂɓĂü

 ăɣɹʊɒăɛʀĂúʊɞăɘĄɇʊɞåëæɹ    

5.  ļŏŇŏģ ŐŀŖĴŖľŇ 
ŁŏňŀĭļƨŏŇ ŁȖ ŸĽŖĭ 

5.   Those are on (true) 

guidance from their   
 ʊɒĄɜĄąȁĂąåɹʊɖĄąɓɹýÿȚăɛɹĺ˂Ă̄ɹĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛɹ



ŋŒŁĽ ǳŏɺ, ĢŇ ļŏŇŏģ 
ņĽŏĽƨ ŋłňĭŏŅĜ 

Lord. And those, they   

are the successful.   ăʊǉÛɹăɒăɛɹĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛĂü ĂúʊɞăȔĄɐʊɄåìæɹ    
6.  ŐŀŐʧļģ ņŏŇŏ ĭŏŖłŇ 
ŌŖŞŖĳ ļŏŖľŇŖĭ ĢŁŐŀ 
ńŞ ǳľŉƨŀ ĭ̗ŀ ĢŇ ŀŏģ 
ĭ̗ŀ ļŏŖļ ŐĭĳŒģ ĢŖŋ 
ņŏŞ ŀŏ, ļŏŇŏ ĤŅŏŀ 
ĢŀŖŃ ŀŏĜ 

6. Certainly, those who   

disbelieve, it is the 

same to them whether 

you (O Muhammad) 

warn them, or do not 

warn them, they will 

not believe. 

ɹʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹĀÕÖĂɞĂȣɹÛʊüăȞĂɄĂɋɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂąúĄÛ
ɹĂɫɹʊɒăɛʊåĄȜʊɘăȇɹʊɒĂɏɹʊùĂÛɹʊɒăĂůʊåĂȜʊɗĂÛĂÕ

 ĂúʊɞăɘĄɓʊǶăɣåíæɹ    
7.  ĢʦŏŌ ļŏŖľŇ ġɫĭŇĻ 
ĩŃğ ļŏŖľŇ ĭŏŀŋŅœŌ Ńɲ 
ĭŖŇ ŐľŖŞŖĳŀ, ĢŇ ļŏŖľŇ 
ŸĲŏĮŋŅœŌ ŁľƨŏŞ ŸĺŖĭ 
ŐľŖŞŖĳŀĜ ĢŇ ļŏŖľŇ 
Ĵŀǝ ŇŖŞŖĳ ĭŖĸŏŇ ŉŏŐ˃Ĝ 

7. Allah has set a seal 

upon their hearts, and 

upon their hearing, and 

on their eyes there is a 

covering. And for them 

is a great punishment.  

ɹĺ˂Ă̄ĂüɹʊɒĄɜĄȁʊɞăɐăɇɹĺĂ˂Ă̄ɹăɷɶÛɹĂɒĂȈĂȗ
 ʊɒĄɜĄȼʊĂǅɹʊɒĄɛĄåǾĂȬʊȁĂÛɹɲĺ˂Ă̄Ăüɹ
 ĀÝĂüǾĂȨĄȿɹ ăĂǊĂąü ĀɒʊɤĄȸĂȻɹĀÜÛĂȜĂ̄ɹʊɒåîæɹ 

8.  ĢŇ ŅŏŀŒŖŊŇ ŅŖĿǝ 
ŐĭĳŒ Ÿňŏĭ ĩŅŀ ŇŖŞŖĳ 
ņŏŇŏ ŃŖň, ĢŅŇŏ ĢʦŏŌ 
ī ŁŇĭŏŖňŇ ǳŐļ ĤŅŏŀ 
ĩŖŀŐĳ ġĽĲ ĢŖľś ļŏŇŏ 
ĤŅŏŀľŏŇ ŀŞĜ 

8. And  among mankin 

there are some who 

say: ñWe believe in 

Allah and in the Last 

Day,ò while they are 

not believers.  

ɹĄɷɶǾĄȁɹǾĂąɘĂɓĺÛɹăøʊɞăɈĂąɣɹʊɖĂɓɹĄçǾĂąɘɏÛɹĂɖĄɓĂü
ɹʊɒăɛɹǾĂɓĂüɹĄȞĄȗĺʊɫÛɹĄùʊɞĂɤʊɏǾĄȁĂü

 ĂʊƷĄɘĄɓʊǶăĄƼåïæɹ    
9.  ļŏŇŏ ĢʦŏŌ ĩŃğ 
ĤŅŏŀľŏŇįĻŖĭ ŸĿŏĞĭŏ 

ŸľŞĜ ġĽĲ ĩŖļ ļŏŇŏ 
ŐŀŖĴŖľŇŖĭ ĳŏŜŏ ġŀǝ 
ĭŏĥŖĭ ŸĿŏĞĭŏ ŸľŞ ŀŏ 
ġĽĲ ļŏŇŏ ļŏ ġŀŒńŃ 
ĭŇŖļ ŁŏŖŇ ŀŏĜ 

9.  They  deceive  Allah   

and  those  who  

believe,  and  they do  

not  deceive  except  

themselves, and they 

do not perceive  (it). 

ÛʊɞăɘĂɓĺÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛĂüɹĂɷɶÛɹĂúʊɞăȻĄȚĺăǖ ɹǾĂɓĂüɹ
ɹǾĂɓĂüɹʊɒăɜĂȤăɄʊɗĂÛɹŀĂąɫĄÛɹĂúʊɞăȻĂȚʊĂǖ

ʀĂúʊüăȞăȼʊȨĂɣåðæɹ    

10.  ļŏŖľŇ ġɫĠĭŇĻ 
ŃǝŐĿǡ˃ ĢŇ ĢʦŏŌ 
ļŏŖľŇ ŃǝŐĿ ĢŖŇŏ ŃŏŐŜŖŞ 
ŐľŖŞŖĳŀĜ Ṇ́ļĠ ļŏŖľŇ 
Ĵŀǝ ŐŀĿƨŏŐŇļ ŇŖŞŖĳ 

10. In their hearts is a 

disease, then Allah 

increased their disease.  

And   for  them  is  a  

painful punishment  

ɹăɷɶÛɹăɒăɛĂãÛĂȠĂɃɹʄĀêĂȞĂąɓɹʊɒĄɜĄȁʊɞăɐăɇɹʊĄƚ
ǾÿȯĂȞĂɓʄĀɒʊɤĄɏĂÛɹĀÜÛĂȜĂ̄ɹʊɒăĂǊĂąüɹ  ɹǾĂĄƼɹʋɸ



ńŞŏŃŌ ĢņŏŃ, ļŏŖľŇ 
ŐŅĽǝŏĲŏŖŇŇ ľ̗ŀĜ 

because  they  used  to  

lie.   ĂúʊɞăȁĄȜʊɌĂɣɹÛʊɞăɗǾĂ˃åèçæɹ    
11.  ĢŇ ņĮŀ ļŏŖľŇŖĭ 
Ńňŏ ŌŞ Ÿņ, ľŒŐŀŞŏŇ ŃŒŖĭ 
ľŏȧŏ- ŌŏȧŏŅŏ ŋŔŐɦ ĭŖŇŏ 
ŀŏ, ļĮŀ ļŏŇŏ ŃŖň, 
ĢŅŇŏ Ÿļŏ ŅőŅŏğŋŏŇ ŁĽ 
ġŃň̖ŀ ĭŖŇŐĳĜ 

11.      And   when   it  

is  said  to  them: ñDo 

not cause corruption 

on the earth,ò they say: 

ñWe are only 

reformers.ò  

ɹĄƚɹÛʊüăȚĄȤʊɄăȇɹĂɫɹʊɒăĂǊɹĂɎʊɤĄɇɹÛĂäĄÛĂü
ɹăɖʊĂǐɹǾĂĂąǒĄÛɹÛɲʊɞăɏǾĂɇɹʄĄêʊåĂʊɫÛ

 ĂúʊɞăȔĄɐʊȬăɓåèèæɹ    
12.  ŅŖŀ ŸŇŖĮŏ, ļŏŇŏģ 
ŌŏȧŏŅŏ ŋŔŐɦĭŏŇő, Őĭ̋ 
ļŏŇŏ ļŏ ĥŁňŐʅ ĭŖŇ ŀŏĜ 

12. Beware, it is indeed 

they who are the 

corruptors, but they do 

not perceive (it).  

ɹʊɖĄɌĶĺɏĂüɹĂúʊüăȚĄȤʊɄăʊǉÛɹăɒăɛɹʊɒăĂąŰĄÛɹɲɹĂɫĂÛ
 ĂúʊüăȞăȼʊȨĂɣɹĂąɫåèéæɹ 

13.  ĢŇ ņĮŀ ļŏŖľŇŖĭ 
Ńňŏ ŌŞ, ġŀǝŏŀǝŇŏ 
ŸņńŏŖŃ ĤŅŏŀ ĩŖŀŖĳ 
ŸļŏŅŇŏī ŸŋńŏŖŃ ĤŅŏŀ 
Ģŀ, ļĮŀ ļŏŇŏ ŃŖň, 
ĢŅŇŏī Őĭ ĤŅŏŀ ĢŀŃ 
ŸŃŏĭŏŖľŇģ Ņļ! ŅŖŀ 
ŸŇŖĮŏ, ǳĭŔļŁŖȖ ļŏŇŏģ 
ŸŃŏĭŏ, Őĭ̋ ļŏŇŏ ļŏ 
ŸŃŏŖĵ ŀŏĜ 

13.    And  when  it  is  

said  to them: ñBelieve 

as the people have 

believed,ò they say: 

ñShould we believe as 

the foolish have 

believed.ò Beware, it is 

they who are the 

foolish, but they do not 

know (it).  

ɹĂɖĂɓĺÛɹǲĂɔĂɋɹÛʊɞăɘĄɓĺÛɹʊɒăĂǊɹĂɎʊɤĄɇɹÛĂäĄÛĂü
ɹĂɖĂɓĺÛɹǲĂɔĂɋɹăɖĄɓʊǶăɗĂÛɹÛɲʊɞăɏǾĂɇɹăçǾĂąɘɏÛ

 ăÕǲĂɜĂɄăąȤɏÛ ɹăÕǲĂɜĂɄăąȤɏÛɹăɒăɛɹʊɒăĂąŰĄÛɹŀĂɫĂÛɹʀɸ
 ĂąɫɹʊɖĄɌĶĺɏĂü ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂɣɹåèêæɹ    

14.  ĢŇ ļŏŇŏ ņĮŀ 
ĤŅŏŀľŏŇŖľŇ ŋŏŖĽ ŐŅŖŉ, 
ļĮŀ ŃŖň, ĢŅŇŏ ĤŅŏŀ 
ĩŖŀŐĳĜ ĢŃŏŇ ņĮŀ 
ļŏŖľŇ ŉŞļŏŀŖľŇ ŋŏŖĽ 
ĩĭŏŖɫ ŋŏȖŏǂ ĭŖŇ, ļĮŀ 
ŃŖň, ĢŅŇŏ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŋŏŖĽ ŇŖŞŐĳĜ ĢŅŇŏ Ÿļŏ 
(ŅŒŋňŅŏŀŖľŇ ŋŏŖĽ) 
ĥŁŌŏŋ ĭŐŇ ŅŏǭŏĜ 

14.    And when they 

meet  those  who  

believe, they say: ñWe 

believe,ò and when 

they   are  alone  with  

their  evil  ones,  they 

say:  ñIndeed  we  are  

with  you,  we  were 

only  mocking.ò  

ǾĂąɘĂɓĺÛɹÖʊɞăɏǾĂɇɹÛʊɞăɘĂɓĺÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹÛɞăɈĂɏɹÛĂäĄÛĂü  ɹʅɸʁɸ
 ĂɇɹʄʊɒĄɜĄɘʊ̩ĄȴĺɤĂȧɹĺƠĄÛɹÛʊɞĂɐĂȗɹÛĂäĄÛĂüɹǾĂąɗĄÛɹÖʊɞăɏǾ
 ĂúʊüăÕĄȠʊɜĂȈʊȤăɓɹăɖʊĂǐɹǾĂĂąǒĄÛɹʄʊɒăɌĂȼĂɓåèëæɹ

    



15.  ŃŇğ ĢʦŏŌģ ļŏŖľŇ 
ŋŏŖĽ ĥŁŌŏŋ ĭŖŇŀĜ ĢŇ 
ļŏŖľŇŖĭ ŐļŐŀ ŸĳŖŜ 
ŐľŖŞŖĳŀ Ÿņŀ ļŏŇŏ 
ŐŀŖĴŖľŇ ġŌğĭŏŇ ī 
˙ŅļňŖŃ ŌŞŇŏŀ ī 
ŸŁŖŇŉŏŀ ĽŏŖĭĜ 

15.    Allah (Himself) 

mocks  at  them,  and 

He  prolongs them in 

their transgression, 

(while)  they  wander 

blindly.  

ɹʊĄƚɹʊɒăɛăąȚăĂǗĂüɹʊɒĄɜĄȁɹăÚĄȠʊɜĂȈʊȤĂɣɹăɷɶĂÛ
 ĂúʊɞăɜĂɔʊȼĂɣɹʊɒĄĄŰǾĂɤʊɀăȳåèìæɹ    

16.  ļŏŇŏ Ÿŋ ŋŅ˃ Ÿňŏĭ, 
ņŏŇŏ ŸŌľŏŖŞŖļŇ ŐŃŐŀŅŖŞ 
ŸįŏŅŇŏŌő ĮŐŇľ ĭŖŇĜ 
Ṇ́ļĠ ļŏŇŏ ļŏŖľŇ ĩ 
ŃǝŃŋŏŞ ňŏńŃŏŀ ŌŖļ 
ŁŏŖŇŐŀ ĩŃğ ļŏŇŏ 
ŸŌľŏŖŞļī ňŏń ĭŇŖļ 
ŁŏŖŇŐŀĜ 

16.  It is those who   

purchased   error   for  

guidance, so their 

transaction has   

brought no profit, nor 

were they guided.  

ɹĂȄĂɐĺɐĂąȰɏÛɹÛăüĂĂƳʊȧÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛ
ýĺȚăʊǊǾĄȁɹɹʊɒăăůĂåǾĂĄąƽɹʊȆĂĄƺĂåɹǾĂɔĂɃ
 Ăü ĂɖʊɣĄȚĂȈʊɜăɓɹÛʊɞăɗǾĂ˃ɹǾĂɓåèíæɹ    

17.  ļŏŖľŇ ġŃ˄ŏ Ÿŋ 
ŃǝŐȍŇ Ņļ, Ÿņ Ÿňŏĭ 
ŸĭŏĽŏī Ģ˝ŀ ˨ŏňŏŖňŏ 
ĩŃğ ļŏŇ ĲŏŇŐľĭĭŏŇ 
ŋŃŐĭĳŒŖĭ ņĮŀ Ģ˝ŀ 
ˈʱ ĭŖŇ ļŒňŖňŏ, ȅĭ 
ĩŅŐŀ ŋŅŞ ĢʦŏŌ ļŏŇ 
ĲŏŇŐľŖĭŇ ĢŖňŏŖĭ 
ĥȅŖŞ ŐŀŖňŀ ĩŃğ 
ļŏŖľŇŖĭ ġɲĭŏŖŇ ŸĳŖŜ 
ŐľŖňŀĜ łŖň, ļŏŇŏ ŐĭĳŒģ 
ŸľĮŖļ ŁŏŞ ŀŏĜ 

17.      Their example 

is as the   example   of   

him   who kindled a  

fire,  then  when  it  

lighted   all  around  

him, Allah took   away   

their  light  and  left  

them in  darkness,  (so)  

they could not see.  

ɹʊýĄȜĂąɏÛɹĄɎĂȌĂɔĂɋɹʊɒăɜăɐĂȌĂɓɹĂȚĂɇʊɞĂȈʊȣÛ
ÛÿåǾĂɗɹɳɚĂɏʊɞĂȓɹǾĂɓɹʊÞĂÕǲĂȯĂÛɹǲĂąɔĂɐĂɃɹ

ɹʊĄƚɹʊɒăɜĂɋĂȞĂȇĂüɹʊɒĄɛĄåʊɞăɘĄȁɹăɷɶÛɹĂȀĂɛĂä
 ĂúʊüăȞĄȬʊȂăɣɹĂąɫɹāȆĺɔăɐăȷåèîæɹ    

18.  ļŏŇŏ ŃŐĿŇ, Ņœĭ ī 
ġɲĜ ŋŒļŇŏğ ļŏŇŏ ŐłŖŇ 
ĢŋŖŃ ŀŏĜ 

18. Deaf, dumb, blind, 

so they will not return 

(to right path).  

ɹĂɫɹʊɒăɜĂɃɹĀʊ̏ăȻɹĀɒʊɌăȁɹʋĀąɒăȫ
 ĂúʊɞăȼĄȏʊȞĂɣ ʄɸåèïæɹ 

19.  ĢŇ ļŏŖľŇ ĥľŏŌŇĻ 
ŸŋŋŃ ŸňŏŖĭŇ Ņļ ņŏŇŏ 

19.        Or li ke a 

rainstorm from the  sky,     
ɹĄɚʊɤĄɃɹĄÕǲĂɔĂąȤɏÛɹĂɖĄąɓɹāȀĄąɤĂȬĂɋɹʊüĂÛ



ľŒŖņƨŏįŁœĻƨ ĵŖŜŏ ŇŏŖļ ŁĽ 
ĲŖň, ņŏŖļ ĽŏŖĭ ĢĞĿŏŇ, 
įĴƨŀ ī ŐŃľŒǝǂĲŅĭĜ 
ŅŔļŒǝŇ ńŖŞ įĴƨŖŀŇ ŋŅŞ 
ĭŏŖŀ ĢȧŒň ŐľŖŞ ŇȖŏ 
ŸŁŖļ ĲŏŞĜ ġĽĲ ŋŅ˃ 
ĭŏŖłŇģ ĢʦŏŌ ĭļŔƨĭ 
ŁŐŇŖŃŐʳļĜ  

wherein    is   darkness, 

and thunder, and 

lightning.  They  thrust 

their  fingers  in  their  

ears against the    

thunderclaps,  for  fear  

of   death.   And   Allah 

is encompassing the 

disbelievers.  

 ĀöʊȞĂȁĂąüɹĀȚʊ̄ĂåĂąüɹĀȆĺɔăɐăȷ ɹĂúʊɞăɐĂȼʊĂǔɹʅɸ
ɹĂɖĄąɓɹʊɒĄĄŰÛĂäĺÛɹɲʊĄƚɹʊɒăɜĂȼĄȁǾĂȫĂÛ
 ĄÞʊɞĂʊǉÛɹĂåĂȜĂȓɹĄɆĄȻÛĂɞĂąȬɏÛɹăɷɶÛĂüɹ

 ĀȲʊɤĄăǌ ĂɖʊɣĄȞĄɄĺɌʊɏǾĄȁɹåèðæɹ    
20.  ŐŃľŒǝļŏŖňŏŖĭ ņĮŀ 
ŋŏŅŏŀǝ ĢŖňŏŐĭļ ŌŞ, 
ļĮŀ ŐĭĳŒķŏ ŁĽ ĲŖňĜ 
ĢŃŏŇ ņĮŀ ġɲĭŏŇ ŌŖŞ 
ņŏŞ, ļĮŀ ĸŏĞŞ ľŏĞŐŜŖŞ 
ĽŏŖĭĜ ņŐľ ĢʦŏŌ ģȯŏ 
ĭŖŇŀ, ļŏŌŖň ļŏŖľŇ 
ǻŃĻŉŐȍ ī ľŔŐɦŉŐȍ 
ŐĳŐŀŖŞ ŐŀŖļ ŁŏŖŇŀĜ 
ĢʦŏŌ ņŏŃļőŞ ŐŃŊŖŞŇ 
ĥŁŇ ŋŃƨŅŞ ȖŅļŏŉőňĜ 

20.     The lightning 

almost snatches away   

their    sight.  whenever 

it lights up (the way) 

for them, they walk 

therein. And when 

darkness comes upon 

them, they stand still. 

And if Allah willed, He 

could have taken away 

their hearing, and their 

sight. Certainly, Allah 

has power over all 

things. 

 ʊĂǖɹăöʊĂƬʊɏÛɹăãǾĂ˄Ăɣ ʊɒăɛĂåǾĂȬʊȁĂÛɹăɂĂȴɹ
 ĄɚʊɤĄɃɹÛʊɞĂȨĂąɓɹʊɒăĂǊɹĂÕǲĂȯĂÛɹǲĂɔĂąɐă˃ɹɹÖĂäĄÛĂü
ÛʊɞăɓǾĂɇɹʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹĂɒĂɐʊȷĂÛɹăɷɶÛɹĂÕǲĂȧɹʊɞĂɏĂüɹ

 ʊɒĄɛĄåǾĂȬʊȁĂÛĂüɹʊɒĄɜĄȼʊɔĂȤĄȁɹĂȀĂɛĂȜĂɏɹ
 ĀȞʊɣĄȚĂɇɹāÕʊĂlɹĄąɎă˃ɹĺ˂Ă̄ɹĂɷɶÛɹĂąúĄÛåéçæɹ    

21.  ŸŌ ŅŏŀŃ ŋŅŏĴ! 
ŸļŏŅŇŏ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŁŏňŀĭļƨŏŇ ĩŃŏľļ ĭŇ, 
ŐņŐŀ ŸļŏŅŏŐľįŖĭ ĩŃğ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŁœŃƨŃļ̞ŐľįŖĭ 
ŋŔŐɦ ĭŖŇŖĳŀĜ ļŏŖļ Ģŉŏ 
ĭŇŏ ņŏŞ, ŸļŏŅŇŏ 
ŁŇŖŌņįŏŇő ġĴƨŀ ĭŇŖļ 
ŁŏŇŖŃĜ 

21.       O mankind, 

worship your Lord,   

who  created  you and  

those before you, so 

that you  may  become  

righteous.  

 ĂǾɲĺɣɹăɒăɌĂąȁĂåɹÛʊüăȚăȂʊȻÛɹăçǾĂąɘɏÛɹǾĂɜăąɣ
ɹʊɖĄɓɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛĂüɹʊɒăɌĂɈĂɐĂȗɹʊýĄȜĂąɏÛ

 ĂúʊɞăɈĂąȈĂȇɹʊɒăɌĂąɐĂȼĂɏɹʊɒăɌĄɐʊȂĂɇ ʄɸåéèæɹ 

22. Ÿņ ŁŐŃǭŋɏŏ ŸļŏŅŏŖľŇ 
Ĵŀǝ ńœŐŅŖĭ ŐŃĳŏŀŏ ĩŃğ 

22.     He who made 

the earth   a   resting   
ɹĂêʊåĂʊɫÛɹăɒăɌĶĂɏɹĂɎĂȼĂȏɹʊýĄȜĂąɏÛ



ĢĭŏŉŖĭ ĳŏľ ̮̘Ł ˄ŏŁŀ 
ĭŖŇ ŐľŖŞŖĳŀ, ĢŇ 
Ģĭŏŉ ŸĽŖĭ ŁŏŐŀ ŃŊƨĻ 
ĭŖŇ ŸļŏŅŏŖľŇ Ĵŀǝ łň-
łŋň ĥǂŁŏľŀ ĭŖŇŖĳŀ 
ŸļŏŅŏŖľŇ Įŏľǝ ŐŌŋŏŖŃĜ 
ġļĩŃ, ĢʦŏŌŇ ŋŏŖĽ 
ŸļŏŅŇŏ ġŀǝ ĭŏŖĭī 
ŋŅĭȖ ĭŖŇŏ ŀŏĜ Ṇ́ļĠ 
ĩŋŃ ŸļŏŅŇŏ ĴŏŀĜ 

place  for  you,  and   

the  sky  a  canopy, and   

He  sent  down  water 

(rain) from the sky, 

then  brought  forth  

thereby of  the  fruits  

as   provision  for  you.  

So do not attribute 

equals to Allah, while 

you know (it).  

 ÿÕǲĂɘĄȁɹĂÕǲĂɔĂąȤɏÛĂąüɹǾÿȧÛĂȞĄɃɹɹĂøĂȠʊɗĂÛĂąü
ɹĂɖĄɓɹɱɚĄȁɹĂàĂȞʊȗĂǾĂɃɹÿÕǲĂɓɹĄÕǲĂɔĂąȤɏÛɹĂɖĄɓ

 ĂąȌɏÛ ʊɒăɌĶĂąɏɹǾÿɇʊæĄåɹĄÞĺȞĂɔɹÛʊɞăɐĂȼʊĂƽɹĂɬĂɃɹ
 ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂȇɹʊɒăȈʊɗĂÛĂąüɹÛÿãÛĂȚʊɗĂÛɹĄɷĄɶåééæɹ    

23.  ĩļľŋʏŖĭƨ ņŐľ 
ŸļŏŅŏŖľŇ Ÿĭŏŀ ŋŖɯŌ 
ĽŏŖĭ ņŏ ĢŐŅ ĢŅŏŇ 
ŃŏɯŏŇ ǳŐļ ġŃļőĻƨ 
ĭŖŇŐĳ, ļŏŌŖň ĩŇ Ņļ 
ĩĭȃ ŋœŇŏ ŇĲŀŏ ĭŖŇ 
ŐŀŖŞ ĩŋĜ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŸŋŋŃ ŋŏŌŏņǝĭŏŇőŖľŇŖĭ 
ŋŖȧ ŀŏī- ĩĭ ĢʦŏŌŖĭ 
ĳŏŜŏ, ņŐľ ŸļŏŅŇŏ 
ŋļǝŃŏľő ŌŖŞ ĽŏŖĭŏĜ 

23.    And  if  you  are 

in  doubt  about  that  

which We sent down 

(the Quran)  to Our 

servant (Muhammad), 

then produce a surah 

the like thereof, and 

call your witnesses  

besides Allah if you are 

truthful.  

ɹĺ˂Ă̄ɹǾĂɘʊɏĂąȠĂɗɹǾĂąĄąǎɹāȀʊɣĂåɹʊĄƚɹʊɒăȈʊˬăƌɹʊúĄÛĂü
 ɱɚĄɐʊȌĄąɓɹʊɖĄąɓɹāÝĂåʊɞăȤĄȁɹÛʊɞăȇʊǾĂɃɹǾĂɗĄȚʊȂĂȻɹ
ɹĄɷɶÛɹĄúʊüăãɹʊɖĄąɓɹʊɒăɋĂÕÖĂȚĂɜăȧɹÛʊɞăȻʊãÛĂü

 ĂʊƷĄɇĄȚĺȫɹʊɒăȈʊˬăɋɹʊúĄÛåéêæɹ 

24.  ĢŇ ņŐľ ļŏ ŀŏ ŁŏŇ-
ġŃŉǝ ļŏ ŸļŏŅŇŏ ĭĮŀī 
ŁŏŇŖŃ ŀŏ, ļŏŌŖň Ÿŋ 
ŸľŏņŖĮŇ Ģ˝ŀ ŸĽŖĭ ŇȖŏ 
ŁŏīŞŏŇ ŸĲʱŏ ĭŇ, ņŏŇ 
˨ŏňŏŀő ŌŖŃ ŅŏŀŒŊ ī 
ŁŏĽŇĜ ņŏ ǳ̣ļ ĭŇŏ 
ŌŖŞŖĳ ĭŏŖłŇŖľŇ ĴŀǝĜ 

24.         So  if  you  do  

not, and    you   can  

never  do  (it),   then  

fear  the  Fire, that   

whose   fuel   is   people   

and   stones,  prepared  

for the   disbelievers. 

ɹÛɞăɈĂąȇǾĂɃɹÛʊɞăɐĂȼʊɄĂȇɹʊɖĂɏĂüɹÛʊɞăɐĂȼʊɄĂȇɹʊɒĂąɏɹʊúĄǾĂɃ
ɹăçǾĂąɘɏÛɹǾĂɛăãʊɞăɇĂüɹʊĄƱĂąɏÛɹĂåǾĂąɘɏÛ

 ăÝĂåǾĂȐĄʊǇÛĂü   ĂɖʊɣĄȞĄɄĺɌʊɐĄɏɹʊÞĂąȚĄ̄ăÛɹʅɸʁɸåéëæɹ

    
25.  ĢŇ ŸŌ ŀŃő (ŋŏĠ), 
ņŏŇŏ ĤŅŏŀ ĩŖŀŖĳ ĩŃğ 
ŋǂĭŏĴŋŅœŌ ĭŖŇŖĳ, 

ĢŁŐŀ ļŏŖľŇŖĭ ĩŅŀ 

25.     And give good 

tid ings   to   those   who 

believe and do 

righteous deeds, that 

ɹÛɞăɐĄɔĂȻɹĂüɹÛʊɞăɘĂɓĺÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĄȞĄąȨĂȁĂü
 ĂȏɹʊɒăĂǊɹĂąúĂÛɹĄȆĺȔĄɐɷȬɏÛɹʊýĄȞʊĂƽɹāȆɷɘ



ŸŃŖŌŉŖļŇ ŋŒŋğŃŏľ Őľŀ, 
ņŏŇ ŁŏľŖľŖŉ ŀŌŇŋŅœŌ 
ǳŃŏŌŅŏŀ ĽŏĭŖŃĜ ņĮŀģ 
ļŏŇŏ ĮŏŃŏŇ ŐŌŖŋŖŃ Ÿĭŏŀ 
łň ǳŏɺ ŌŖŃ, ļĮŀģ ļŏŇŏ 
ŃňŖŃ, ĩŖļŏ ġŐŃĭň Ÿŋ 
łňģ ņŏ ĢŅŇŏ ģŐļŁœŖŃƨī 
ňŏń ĭŖŇŐĳňŏŅĜ Ṇ́ļĠ 
ļŏŖľŇŖĭ ĩĭģ ǳĭŔŐļŇ 
łň ǳľŏŀ ĭŇŏ ŌŖŃĜ ĩŃğ 
ŸŋĮŏŖŀ ļŏŖľŇ Ĵŀǝ 
̛ɛĲŏŐŇŀő ŇŅĻő˚ň 
ĽŏĭŖŃĜ ĢŇ ŸŋĮŏŖŀ 
ļŏŇŏ ġŀɫĭŏň ġŃ˄ŏŀ 
ĭŇŖŃĜ 

for them are Gardens 

underneath which 

rivers flow. Whenever 

they   are   provided 

there from with a 

provision of fruit, they 

will say:  ñThis is what 

we were provided with 

before,ò and they will 

be given this in 

resemblance. And for 

them will be therein 

pure companions.  And 

they will abide therein 

forever.  

 ăȞĺʊŰĂʊɫÛɹǾĂɜĄȈʊĂƾɹʊɖĄɓɹÛʊɞăɇĄæăåɹǾĂɔĂąɐăʮɹ
ǾÿɇʊæĄąåɹāÝĂȞĂĂǁɹʊɖĄɓɹǾĂɜʊɘĄɓɹÛĂȜĺɛɹÛʊɞăɏǾĂɇɹ

ɹɱɚĄȁɹÛʊɞăȇăÛĂüɹăɎʊȂĂɇɹʊɖĄɓɹǾĂɘʊɇĄæăåɹʊýĄȜĂąɏÛ
ǾÿɜĄȁǾĂȨĂȈăɓɹĀàÛĂüʊæĂÛɹǲĂɜʊɤĄɃɹʊɒăĂǊĂüɹ
 ĀÝĂȞĂąɜĂȴăąɓ ɹ ĂúʊüăȚĄɐĺȗɹǾĂɜʊɤĄɃɹʊɒăɛĂąüåéìæɹ
    

26. ĢʦŏŌ Łŏĭ ŐŀĠŋŖɯŖŌ 
Ņŉŏ Ńŏ ļľŒ˺ƨ Ṇ́ ˶ŏŇŏ 
ĥŁŅŏ ŸŁŉ ĭŇŖļ 
ňȳŏŖŃŏĿ ĭŖŇŀ ŀŏĜ 
Ṇ́ļĠ ņŏŇŏ ŅŒŐŅŀ ļŏŇŏ 
ŐŀŐʧļńŏŖŃ ŐŃ̜ŏŋ ĭŖŇ 
Ÿņ, ļŏŖľŇ Łŏňŀĭļƨŏ 
ĭļŔƨĭ ĥŁ˄ ŏŐŁļ ĩ ĥŁŅŏ 
ŋʏœĻƨ Őŀńœƨň ī ŋȅĭĜ 
ĢŇ ņŏŇŏ ĭŏŖłŇ ļŏŇŏ 
ŃŖň, ĩ̘Ł ĥŁŅŏ 
ĥŁ˄ŏŁŖŀ ĢʦŏŌŇ 
ŅļňŃģ Ńŏ Őĭ ŐĳňĜ ĩ 
˶ŏŇŏ ĢʦŏŌ ļŏªĢňŏ 
ġŖŀĭŖĭ ŐŃŁĽįŏŅő 

ĭŖŇŀ, ĢŃŏŇ ġŖŀĭŖĭ 
ŋȅĭ ŁĽī ǳľŉƨŀ ĭŖŇŀĜ 
ŐļŐŀ ġŀŒ̘Ł ĥŁŅŏ ˶ŏŇŏ 
ġŋǂ ŃǝŐȍŃįƨ Őńɳ ĭŏŖĭī 

ŐŃŁĽįŏŅő ĭŖŇŀ ŀŏĜ  

26.  Certainly, Allah 

disdains not to describe 

the example of that of a 

mosquito, or of that 

even more insignificant 

than   this.  So as for 

those who believe, they 

know   that this is the 

truth from their Lord. 

And as for those who 

disbelieve, they say:  

ñWhat did Allah 

intend by this as an 

example.ò He misleads 

many thereby, and He 

guides many thereby.  

And He misleads not 

thereby   except   those 

who are disobedient.  

ɹĂÜĄȞʊȰĂąɣɹʊúĂÛɹŀɱʊ̊ĂȈʊȤĂɣɹĂɫɹĂɷɶÛɹĂąúĄÛ
ɹǾĂąɓɹÿɬĂȌĂɓǾĂɜĂɇʊɞĂɃɹǾĂɔĂɃɹÿȄĂȯʊɞăȼĂȁɹǾĂąɓĂǾĂɃɹ

ɹăąɆĶĂʊǇÛɹăɚĂąɗĂÛɹĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂɤĂɃɹÛʊɞăɘĂɓĺÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ
 ʊɒĄɜĄąȁĂąåɹʊɖĄɓɹÛʊüăȞĂɄĂʮɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹǾĂąɓĂÛĂüɹ

ɹÛĂȜĺɜĄȁɹăɷɶÛɹĂãÛĂåĂÛɹÖĂäǾĂɓɹĂúʊɞăɏʊɞăɈĂɤĂɃ
 ÿɬĂȌĂɓ ʃɸɹɹʊýĄȚʊɜĂɣĂąüɹÛÿʊƶĄȌĂʮɹɱɚĄȁɹăąɎĄȰăɣ

ÛÿʊƶĄȌĂɋɹɱɚĄȁɹĂąɫĄÛɹŀɱɚĄȁɹăąɎĄȰăɣɹǾĂɓĂüɹ
ʄĂʊƷĄɈĄȤĺɄʊɏÛåéíæɹ    



27.  (ŐŃŁĽįŏŅő īŇŏģ) 
ņŏŇŏ ĢʦŏŌŇ ŋŖȧ 
ġȧőĭŏŇŏŃɛ ŌīŞŏŇ ŁŇ 
ļŏ ńȧ ĭŖŇ ĩŃğ ĢʦŏŌ 
Łŏĭ ņŏ ġŐŃŐȯɳ ŇŏĮŖļ 
ŐŀŖľƨŉ ŐľŖŞŖĳŀ, ļŏ Őĳɳ 
ĭŖŇ, ĢŇ ŁŔŐĽŃőŇ ŃŒŖĭ 
ġŉŏŐɫ ŋŔŐɦ ĭŖŇĜ īŇŏ 
ņĽŏĽƨģ ȖŐļǡ˃Ĝ  

27.     Those who 

break the  covenant  of  

Allah  after ratifying  

it, and  sever  that 

which  Allah  has  

ordered  to  be joined, 

and they cause 

corruption   on   the   

earth.  It is those who 

are the losers.  

ɹʋʊɖĄɓɹĄɷɶÛɹĂȚʊɜĂȻɹĂúʊɞăȰăɈʊɘĂɣɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ
 ɱɚĄɇǾĂȌʊ̩ĄɓɹĄȚʊȼĂȁɹɹĂȞĂɓĂÛɹǲĂɓɹĂúʊɞăȼĂȴʊɈĂɣĂü

ɹĄƚɹĂúʊüăȚĄȤʊɄăɣĂüɹĂɎĂȫʊɞăąɣɹʊúĂÛɹŀɱɚĄȁɹăɷɶÛ
 ĄêʊåĂʊɫÛɹăɒăɛɹ ĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛɹ
 ĂúʊüăȞĄȤĺʊǈÛåéîæɹ    

28.  ŸĭŅŀ ĭŖŇ ŸļŏŅŇŏ 
ĢʦŏŌŇ ŃǝŏŁŏŖŇ ˙łŇő 
ġŃň̖ŀ ĭŇĳ? ġĽĲ 
ŸļŏŅŇŏ ŐĳŖň ŐŀʵŏĻĜ 
ġļĠŁŇ ŐļŐŀģ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ǳŏĻ ľŏŀ 
ĭŖŇŖĳŀ, ĢŃŏŇ ŅŔļŒǝ ľŏŀ 
ĭŇŖŃŀĜ ŁŒŀŇŏŞ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ĴőŃŀľŏŀ 
ĭŇŖŃŀĜ ġļĠŁŇ ļŏŇģ 
ǳŐļ ǳļǝŏŃļƨŀ ĭŇŖŃĜ 

28.    How can you 

disbelieve  in  Allah  

when   you  were  dead,  

and  He  gave you life.  

Then  He  will  give you 

death,  then  (again)  

He  will  bring   you   to   

life,  then  to  Him  you  

will  be  returned.  

ɹʊɒăȈʊˬăʮĂüɹĄɷɶǾĄȁɹĂúʊüăȞăɄʊɌĂȇɹĂɂʊɤĂɋ
 ʊɒăƌǾĂɤʊȓĂǾĂɃɹǾÿȇÛĂɞʊɓĂÛɹĂąɒăȋɹʊɒăɌăȈʊ̩ĄăǗɹĂąɒăȋɹ

 ĂúʊɞăȼĂȏʊȞăȇɹĄɚʊɤĂɏĄÛɹĂąɒăȋɹʊɒăɌʊɤĄ̩ʊăǕåéïæɹ    

29.  ŐļŐŀģ Ÿŋ ŋɎŏ ŐņŐŀ 
ŋŔŐɦ ĭŖŇŖĳŀ ŸļŏŅŏŖľŇ 
Ĵŀǝ ņŏ ŐĭĳŒ ĴŅőŖŀ 
ŇŖŞŖĳ Ÿŋ ŋŅ˃Ĝ ļŏŇŁŇ 
ŐļŐŀ ŅŖŀŏŋğŖņŏį 
ĭŖŇŖĳŀ ĢĭŏŖŉŇ ǳŐļĜ 
Ṇ́ļĠ ŐļŐŀ ŹļŇő ĭŖŇŖĳŀ 
ŋŏļ ĢŋŅŏŀĜ ĢŇ ĢʦŏŌ 
ŋŃƨŐŃŊŖŞ ġŃŐŌļĜ 

29.   He  it   is   who 

created   for   you   all   

that  is  on   the  earth.   

Then turned He to the 

heaven, and made 

them seven heavens. 

And He is the All 

knower of every thing.  

ɹĄƚɹǾĂąɓɹʊɒăɌĶĂɏɹĂɆĂɐĂȗɹʊýĄȜĂąɏÛɹĂɞăɛ
ǾÿȼʊɤĄĂǂɹĄêʊåĂʊɫÛɹɹĂƠĄÛɹýŀĺɞĂȈʊȣÛɹĂąɒăȋ

 āÞĺɞĺĂǅɹĂȺʊȂĂȣɹĂąɖăɜɼɷɞĂȤĂɃɹĄÕǲĂɔĂąȤɏÛɹ
 ĂɞăɛĂüɹ ĀɒʊɤĄɐĂ̄ɹāÕʊĂlɹĄąɎă˄Ąȁåéðæɹ 

30.  ĢŇ ŸļŏŅŏŇ 
Łŏňŀĭļƨŏ ņĮŀ 
ŸłŖŇŉļŏŐľįŖĭ ŃňŖňŀĠ 

30.     And when your 

Lord said to the   

angels: ñIndeed, I will 

ɹʊĄąƣĄÛɹĄȄĂɌĄɴɽɲĺɐĂɔʊɐĄɏɹĂɊăąȁĂåɹĂøǾĂɇɹʊäĄÛĂü
 ÿȄĂɄʊɤĄɐĂȗɹĄêʊåĂʊɫÛɹĄƚɹĀɎĄ̄ǾĂȏ ɹÛɲʊɞăɏǾĂɇɹ



ĢŐŅ ŁŔŐĽŃőŖļ ĩĭĴŀ 
ǳŐļŐŀŐĿ ŃŏŀŏŖļ ņŏŐȯ, 
ļĮŀ ŸłŖŇŉļŏįĻ Ńňň, 
ļŒŐŅ Őĭ ŁŔŐĽŃőŖļ ĩŅŀ 
ĭŏĥŖĭ ŋŔŐɦ ĭŇŖŃ Ÿņ 
ľŏȧŏ- ŌŏȧŏŅŏŇ ŋŔŐɦ ĭŇŖŃ 
ĩŃğ ŇȍŁŏļ İķŏŖŃ? 
ġĽĲ ĢŅŇŏ ŐŀŞļ 
ŸļŏŅŏŇ ˝Ļĭőļƨŀ ĭŇŐĳ 
ĩŃğ ŸļŏŅŏŇ ŁŐŃǭ ŋɏŏŖĭ 
ˋŇĻ ĭŇŐĳĜ ŐļŐŀ 
ŃňŖňŀ, ŐŀĠŋŖɯŖŌ ĢŐŅ 
ĴŏŐŀ, ņŏ ŸļŏŅŇŏ Ĵŏŀ ŀŏĜ 

make a vicegerent    

upon the   earth.ò They  

said:  ñWill you place  

upon  it  one  who will 

cause corruption  

therein, and will shed  

blood, while we  glorify 

Your  praise  and  

sanctify You.ò He  

said:  ñSurely, I know 

that which you  do not  

know.ò  

 ĂÛɹǾĂɜʊɤĄɃɹăȚĄȤʊɄăąɣɹʊɖĂɓɹǾĂɜʊɤĄɃɹăɎĂȼʊĂƽ
ɹăȒĄąȂĂȤăɗɹăɖʊĂǐĂüɹĂʅÕǲĂɓĄąȚɏÛɹăɊĄɄʊȤĂɣĂü
 ĂɊĶĂɏɹăçĄąȚĂɈăɗĂüɹĂ÷ĄȚʊɔĂĄƺɹɲʊĄąƣĄÛɹĂøǾĂɇɹ
 ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂȇɹĂɫɹǾĂɓɹăɒĂɐʊ̄ĂÛåêçæɹ    

31.  ĢŇ ĢʦŏŌ ļŏªĢňŏ 
ŐŉĮŏŖňŀ ĢľŅŖĭ ŋŅ˃ 
Ń -̣ ŋŏŅǡőŇ ŀŏŅĜ ļŏŇŁŇ 
Ÿŋ ŋŅ˃ Ṇ́- ŋŏŅǡőŖĭ 
ŸłŖŇŉļŏŖľŇ ŋŏŅŖŀ 
ĥŁ˄ŏŁŀ ĭŇŖňŀĜ 
ġļĠŁŇ ŃňŖňŀ, ĢŅŏŖĭ 
ŸļŏŅŇŏ ĩ˝ŖňŏŇ ŀŏŅ ŃŖň 
ľŏī, ņŐľ ŸļŏŅŇŏ ŋļǝ 
ŌŖŞ ĽŏĭĜ 

31.     And  He  taught  

Adam  the names, all 

of them.  Then  He  

showed them   to  the  

angels  and  said:  

ñInform   Me   of    the    

names     of    these,    if    

you   are   truthful.ò  

ɹĂąɒăȋɹǾĂɜĂąɐă˃ɹĂÕǲĂʊǅĂʊɫÛɹĂùĂãĺÛɹĂɒĂąɐĂ̄Ăü
ɹĂøǾĂɈĂɃɹĄȄĂɌĄɴɽɲĺɐĂʊǉÛɹĂ˂Ă̄ɹʊɒăɜĂȯĂȞĂȻ
ɹʊɒăȈʊˬăɋɹʊúĄÛɹĄÕĂɥăǶɲĺɛɹĄÕǲĂʊǅĂǾĄȁɹʊĄƣʊɞăļ̞ĄȂʋʊɗĂÛ

 ĂʊƷĄɇĄȚĺȫåêèæɹ    

32.  ļŏŇŏ Ńňň, ļŒŐŅ 
ŁŐŃǭ! ĢŅŇŏ Ÿĭŏŀ ŐĭĳŒģ 
ĴŏŐŀ ŀŏ, ļŖŃ ļŒŐŅ ņŏ 
ĢŅŏŐľįŖĭ ŐŉŐĮŖŞĳ 
(Ŗŋ˝Ŗňŏ Ńǝļőļ) ŐŀʧŞ 
ļŒŐŅģ ǳĭŔļ ȵŏŀŋʏɳ, 
ŸŌĭŅļīŞŏňŏĜ 

32. They said: ñGlory 

be to You, we have no 

knowledge except that 

which You have taught 

us.  Indeed,  it  is You,   

All Knower, the All 

Wise.ò  

 ăȣɹÛʊɞăɏǾĂɇɹǾĂɓɹĂąɫĄÛɹǲĂɘĂɏɹĂɒʊɐĄ̄ɹĂɫɹĂɊĂɘĺȔʊȂ
ɹăɒʊɤĄɐĂȼʊɏÛɹĂȆʊɗĂÛɹĂɊĂąɗĄÛɹʀǾĂɘĂˎʊɔĂąɐĂ̄

 ăɒʊɤĄɌĂʊǇÛåêéæɹ    

33.  ŐļŐŀ ŃňŖňŀ, ŸŌ 
ĢľŅ, ŸłŖŇŉļŏŖľŇŖĭ 

33.     He said: ñO 

Adam, inform    them   
 ʊɒĄɜĄɴɼǲĂʊǅĂǾĄȁɹʊɒăɜʊǼĄ̱ʋʊɗĂÛɹăùĂãĺǾĶɲĺɣɹĂøǾĂɇɹ



ŃŖň ľŏī ĩŋŖŃŇ ŀŏŅĜ 
ļŏŇŁŇ ņĮŀ ŐļŐŀ ŃŖň 
ŐľŖňŀ Ÿŋ ŋŖŃŇ ŀŏŅ, 
ļĮŀ ŐļŐŀ ŃňŖňŀ, ĢŐŅ 
Őĭ ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ŃŐňŐŀ 
Ÿņ, ĢŐŅ ĢŋŅŏŀ ī 
ņŅőŖŀŇ ņŏŃļőŞ ŸįŏŁŀ 
ŐŃŊŞ ŋʏŖĭƨ ĮŒŃ ńŏň 
ĭŖŇģ ġŃįļ ŇŖŞŐĳ? ĩŃğ 
ŸŋŋŃ ŐŃŊŞī ĴŏŐŀ ņŏ 
ŸļŏŅŇŏ ǳĭŏŉ ĭŇ, ĢŇ 
ņŏ ŸļŏŅŇŏ ŸįŏŁŀ ĭŇ! 

of   their   names.ò 

Then  when  he  had 

informed   them   of   

their  names,  He  said:  

ñDid  I  not say to you  

that I know the unseen   

of  the  heavens  and  

the earth. And I know 

that  which  you  reveal 

and  that which you  

have concealed.ò  

ɹĂøǾĂɇɹʄʊɒĄɜĄɴɼǲĂʊǅĂǾĄȁɹʊɒăɛĂǾĂȂʋʊɗĂÛɹǲĂąɔĂɐĂɃ
 ĂÛɹĂȀʊɤĂȿɹăɒĂɐʊ̄ĂÛɹɲʊĄąƣĄÛɹʊɒăɌĶĂąɏɹɎăɇĂÛɹʊɒĂɏ

ɹǾĂɓɹăɒĂɐʊ̄ĂÛĂüɹĄʄêʊåĂʊɫÛĂüɹĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛ
 ĂúʊɞăɔăȈʊɌĂȇɹʊɒăȈʊˬăɋɹǾĂɓĂüɹĂúʊüăȚʊȂăȇåêêæɹ

    

34.  ĩŃğ ņĮŀ ĢŐŅ 
ŌņŇļ ĢľŅ (ĢĠ)- Ÿĭ 
ŸŋĴľŏ ĭŇŏŇ Ĵŀǝ 
ŸłŖŇŉļŏįĻŖĭ ŐŀŖľƨŉ 
ŐľňŏŅ, ļĮŀģ ģŃňőŋ 
Ńǝļőļ ŋŃŏģ ŐŋĴľŏ 
ĭŇŖňŏĜ Ÿŋ (ŐŀŖľƨŉ) Łŏňŀ 
ĭŇŖļ ġ̮őĭŏŇ ĭŇň ĩŃğ 
ġŌğĭŏŇ ǳľŉƨŀ ĭŇňĜ 
łŖň Ÿŋ ĭŏŖłŇŖľŇ 
ġɫńœƨȍ ŌŖŞ ŸįňĜ 

34.   And when We 

said to the angels: 

ñProstrate before 

Adam,ò so they 

prostrated, except 

Iblis.  He  refused,  and 

was  arrogant,  and  he 

became   of   the 

disbelievers. 

ɹĂùĂãĺĄɫɹÛʊüăȚăȐʊȣÛɹĄȄĂɌĄɴɽɲĺɐĂɔʊɐĄɏɹǾĂɘʊɐăɇɹʊäĄÛĂü
ɹĺƕĂÛɹĂʄȢʊ̩ĄɐʊȁĄÛɹŀĂąɫĄÛɹÛɲʊüăȚĂȐĂȤĂɃ

 ĂĂƬʊɌĂȈʊȣÛĂüɹɹĂɖĄɓɹ ĂúǾĂ˃Ăü
 ĂɖʊɣĄȞĄɄĺɌʊɏÛåêëæɹ    

35.  ĩŃğ ĢŐŅ ĢľŅŖĭ 
̯˙Ņ ĭŇňŏŅ Ÿņ, ļŒŐŅ ī 
ŸļŏŅŏŇ ˁő ĴŏɳŏŖļ 
ŃŋŃŏŋ ĭŇŖļ Ľŏĭ ĩŃğ 
īĮŏŖŀ ņŏ Ĳŏī, ŸņĮŏŀ 
ŸĽŖĭ Ĳŏī, ŁŐŇļŔŐɺŋŌ 
ŸĮŖļ Ľŏĭ, Őĭ̋ ĩ įŏŖĳŇ 
ŐŀĭķŃļ˕ ŌŖŞŏ ŀŏĜ 
ġŀǝĽŏŞ ŸļŏŅŇŏ 

ņŏŐňŅŖľŇ ġɫńœƨȍ ŌŖŞ 
ŁŜŖŃĜ 

35.       And We said: 

ñO Adam, dwell, you 

and your wife in the 

Garden, and eat there 

from in abundance, 

from wherever you 

will. And do not go   

near this tree, lest you 

become among the 

wrongdoers.ò  

ɹĂȆʊɗĂÛɹʊɖăɌʊȣÛɹăùĂãĺǾĶɲĺɣɹǾĂɘʊɐăɇĂü
ɹÛÿȚẮĂåɹǾĂɜʊɘĄɓɹĂɬă˃ĂüɹĂȄĂąɘĶĂʊǆÛɹĂɊăȏʊüĂæĂü

ǾĂɔăȈʊ̀ĄȧɹăȊʊɤĂȓɹɹĄĉĄȜĺɛɹǾĂȁĂȞʊɈĂȇɹĂɫĂü
ɹĂɖĄɓɹ ǾĂɗʊɞăɌĂȈĂɃɹ ĂÝĂȞĂȐĂąȨɏÛ

 ĂʊƷĄɔĄɐɷȸɏÛåêìæɹ    



36. ġŀɫŇ ŉŞļŏŀ ļŏŖľŇ 
ĥńŞŖĭ īĮŏŀ ŸĽŖĭ 
ŁľʽŐňļ ĭŖŇŐĳňĜ ŁŖŇ 
ļŏŇŏ Ÿņ ŋŒĮ- ̮ŏȯŖɯǝ 
Őĳň ļŏ ŸĽŖĭ ļŏŖľŇŖĭ 
ŸŃŇ ĭŖŇ Őľň ĩŃğ ĢŐŅ 
ŃňňŏŅ, ŸļŏŅŇŏ ŸŀŖŅ 
ņŏīĜ ŸļŏŅŇŏ ŁŇˈŇ 
ĩŖĭ ġŁŖŇŇ ŉǞ ŌŖŃ ĩŃğ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ŸŋĮŏŖŀ 
ŐĭĳŒĭŏň ġŃ˄ŏŀ ĭŇŖļ 
ŌŖŃ ī ňŏń ŋğǡŌ ĭŇŖļ 
ŌŖŃĜ 

36.  Then Satan made 

them slip from there, 

and caused them to be 

expelled from the state 

in which they had 

been.  And We said: 

ñGo down, one of you 

to the other as enemy. 

And  there   shall   be  

for you on  earth  a 

dwelling  place  and  

provision  for  a  time.ò  

 ɏÛɹǾĂɔăĂąǊĂæĂǾĂɃɹǾĂɜʊɘĂȻɹăɖĺȴʊɤĂąȨ
 ĄɚʊɤĄɃɹǾĂɗǾĂ˃ɹǾĂąĄǎɹǾĂɔăɜĂȏĂȞʊȗĂǾĂɃɹɹǾĂɘʊɐăɇĂü

 ĀąüăȚĂ̄ɹāȮʊȼĂȂĄɏɹʊɒăɌăȰʊȼĂȁɹÛʊɞăȴĄȂʊɛÛ ɹ
ɹĀíǾĂȈĂɓĂąüɹĀąȞĂɈĂȈʊȤăɓɹĄêʊåĂʊɫÛɹĄƚɹʊɒăɌĶĂɏĂü

 āʊƷĄȓɹĺƠĄÛåêíæɹ    

37.  ġļĠŁŇ ŌņŇļ ĢľŅ 
(ĢĠ) ̮őŞ ŁŏňŀĭļƨŏŇ 
ĭŏĳ ŸĽŖĭ ĭŖŞĭȃ ĭĽŏ 
ŐŉŖĮ ŐŀŖňŀ, ġļĠŁŇ 
ĢʦŏŌ Łŏĭ ļŏĞŇ ǳŐļ 
(ĭ̗ĻŏńŖŇ) ňȖǝ ĭŇŖňŀĜ 
ŐŀʧŞģ ŐļŐŀ ŅŌŏ-
ȖŅŏŉőň ī ġŋőŅ ľŞŏňŒĜ 

37.  Then Adam 

received from his Lord      

words, and He accepted 

his repentance. Indeed, 

He is the One who 

forgives, Most Merciful.  

 ĄąȁĂąåɹʊɖĄɓɹăùĂãĺÛɹ
ɲɷ̍ĂɐĂȈĂɃɹĂÜǾĂȈĂɃɹāȆĺɔĄɐĂ˃ɹɱɚ
 ĄɚʊɤĂɐĂ̄ɹăÜÛĂąɞĂąȈɏÛɹĂɞăɛɹɳɚĂąɗĄÛɹ
 ăɒʊɤĄȓĂąȞɏÛåêîæɹ    

38.  ĢŐŅ ̯˙Ņ ĭŇňŏŅ, 
ŸļŏŅŇŏ ŋŃŏģ ŀőŖĲ ŸŀŖŅ 
ņŏīĜ ġļĠŁŇ ņŐľ 
ŸļŏŅŏŖľŇ Őŀĭķ ĢŅŏŇ 
ŁȖ ŸĽŖĭ Ÿĭŏŀ ŸŌľŏŖŞļ 
ŸŁśĞŖĳ, ļŖŃ Ÿņ ŃǝŐȍ 
ĢŅŏŇ Ÿŋ ŸŌľŏŖŞļ 
ġŀŒŋŏŖŇ ĲňŖŃ, ļŏŇ ĥŁŇ 
ŀŏ Ÿĭŏŀ ńŞ ĢŋŖŃ, ŀŏ 
(Ŗĭŏŀ ĭŏŇŖĻ) ļŏŇŏ 
ŐĲɫŏǡ˃ ī ŋɫɺ ŌŖŃĜ 

38.      We said: ñGo 

down from  here, all  of  

you.  Then  whenever   

there  comes  to  you  a  

guidance  from  Me, 

and whoever follows 

My guidance, then 

there shall be no fear  

upon  them,  nor  shall 

they grieve.ò  

ǾÿȼʊɤĄĂǂɹǾĂɜʊɘĄɓɹÛʊɞăȴĄȂʊɛÛɹǾĂɘʊɐăɇɹǾĂąɓĄǾĂɃɹ
ɹĂȺĄȂĂȇɹʊɖĂɔĂɃɹýÿȚăɛɹʊĄąƴĄąɓɹʊɒăɌĂąɘĂ̩ĄȇʊǾĂɣ
ɹʊɒăɛɹĂɫĂüɹʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹĀõʊɞĂȗɹĂɬĂɃɹĂýÛĂȚăɛ

 ĂúʊɞăɗĂȠʊĂǕåêïæɹ 



39.  ĢŇ Ÿņ Ÿňŏĭ ļŏ 
ġ̮őĭŏŇ ĭŇŖŃ ĩŃğ 
ĢŅŏŇ Őŀľŉƨŀ˝ŖňŏŖĭ 
ŐŅĽǝŏ ǳŐļŁɳ ĭŇŏŇ 
ǳŞŏŋ ŁŏŖŃ, ļŏŇŏģ ŌŖŃ 
ĴŏŌŏɳŏŅŃŏŋő; ġɫĭŏň 
ŸŋĮŏŖŀ ĽŏĭŖŃĜ 

39.   ñAnd those who 

disbelieve, and they 

deny Our revelations, 

those are the   

companions of the 

Fire.  They  will  abide  

therein  forever.ò  

ɹǲĂɘĄˎĺɣĺǾĶĄȁɹÛʊɞăȁĂąȜĂɋĂüɹÛʊüăȞĂɄĂɋɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛĂü
 ĂÛɹĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛ ĄåǾĂąɘɏÛɹăȀĺȔʊȫɹǾĂɜʊɤĄɃɹʊɒăɛɹ
 ĂúʊüăȚĄɐĺȗåêðæɹ    

40.  ŸŌ Ńŀő- ģŋŇŏĤňįĻ, 
ŸļŏŅŇŏ ˋŇĻ ĭŇ ĢŅŏŇ 
Ÿŋ ġŀŒǡŌ ņŏ ĢŐŅ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ǳŐļ ĭŖŇŐĳ 
ĩŃğ ŸļŏŅŇŏ ŁœŇĻ ĭŇ 
ĢŅŏŇ ŋŏŖĽ ĭŔļ ǳŐļȵŏ, 
ļŏŌŖň ĢŐŅ ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ 
ǳľɏ ǳŐļ̝ Őļ ŁœŇĻ ĭŇŃĜ 
ĢŇ ńŞ ĭŇ ĢŅŏŖĭģĜ 

40  O Children of 

Israel, remember My   

favor   which  I    

bestowed   upon  you,  

and  fulfill   My  

covenant  (with  you),  

I  shall  fulfill  (My 

obligations to)   your    

covenant. And fear Me.  

ɹĂĄƱĂɔʊȼĄɗɹÛʊüăȞăɋʊäÛɹĂɎʊɣĄÕÖĂȞʊȣĄÛɹɲʊĄƴĂ̱ĺɣ
 ăȆʊɔĂȼʊɗĂÛɹɲʊĄƱĂąɏÛɹɹÛʊɞăɃʊüĂÛĂüɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄

ɹĂýǾąɣĄÛĂüɹʅʊɒăɋĄȚʊɜĂȼĄȁɹĄõʊüăÛɹɲʊýĄȚʊɜĂȼĄȁ
 ĄúʊɞăȂĂɛʊåǾĂɃåëçæɹ    

41.  ĢŇ ŸļŏŅŇŏ Ÿŋ 
ǡŖɬŇ ǳŐļ ŐŃ̜ŏŋ ˄ŏŁŀ 
ĭŇ, ņŏ ĢŐŅ ġŃļőĻƨ 
ĭŖŇŐĳ ŋļǝŃȍŏ ŐŌŖŋŖŃ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĭŏŖĳĜ Ṇ́ļĠ 
ŸļŏŅŇŏ ļŏŇ ǳŏĽŐŅĭ 
ġ̮őĭŏŇĭŏŇő ŌŖŞŏ ŀŏ 
ĢŇ ĢŅŏŇ ĢŞŏŖļŇ ġʢ 
Ņœňǝ Őľī ŀŏĜ ĩŃğ ĢŅŏŇ 
(ĢņŏŃ) ŸĽŖĭ ŃŏĞĲĜ 

41.   And believe in 

that  which  I  have 

sent down, confirming 

that which is with you,  

and   do  not  be the  

first  to  disbelieve  in  

it,  and  do  not  trade   

my   verses  for  a   

small  price,  and    fear  

Me.  

ɹǾĂĄąǉɹǾÿɇĄąȚĂȬăɓɹăȆʊɏĂȠʊɗĂÛɹǲĂĄƼɹÛʊɞăɘĄɓĺÛĂü
ɹʋāȞĄɃǾĂ˃ɹĂøĂąüĂÛɹÖʊɞăɗʊɞăɌĂȇɹĂɫĂüɹʊɒăɌĂȼĂɓ

 ɱɚĄȁɹɹǾÿɘĂĂǁɹʊĄƱĺɣĺǾĄȁɹÛʊüăĂƳʊȨĂȇɹĂɫĂü
 ÿɬʊɤĄɐĂɇɹ ĄúʊɞăɈĂąȇǾĂɃɹĂýǾĂąɣĄÛĂąüåëèæɹ    

42.  ŸļŏŅŇŏ ŋļǝŖĭ 
ŐŅĽǝŏŇ ŋŏŖĽ ŐŅŐŉŖŞ Őľī 
ŀŏ ĩŃğ Ĵŏŀŏ ŋŖɎ ŋļǝŖĭ 
ŸļŏŅŇŏ ŸįŏŁŀ ĭŖŇŏ ŀŏĜ 

42.          And  do  not   

cover the  truth  with  

falsehood,  nor  conceal  

the  truth  while you 

know (it).  

ɹĄɎĄȳǾĂȂʊɏǾĄȁɹĂąɆĶĂʊǇÛɹÛɞăȤĄ̱ʊɐĂȇɹĂɫĂü
ɹʊɒăȈʊɗĂÛĂüɹ ĂąɆĶĂʊǇÛɹÛɞăɔăȈʊɌĂȇĂü

 ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂȇåëéæ   



43.  ĢŇ ŀŏŅŏņ ĭŏŖŞŅ 
ĭŇ, ņŏĭŏļ ľŏŀ ĭŇ ĩŃğ 
ŀŏŅŏŖņ ġŃŀļ Ōī ļŏŖľŇ 
ŋŏŖĽ, ņŏŇŏ ġŃŀļ ŌŞĜ 

43.         And establish 

the prayer, and give 

the poor due, and   bow 

with those who bow 

down (in worship).  

ɹĂÝɞĺɋĂąȠɏÛɹÛɞăȇĺÛĂüɹĂÝɞĺɐĂąȬɏÛɹÛɞăɔʊɤĄɇĂÛĂü
 ĂʊƷĄȼĄɋɷȞɏÛɹĂȺĂɓɹÛʊɞăȼĂɋʊåÛĂüåëêæɹ    

44.  ŸļŏŅŇŏ Őĭ ŅŏŀŒŊŖĭ 
ŋǂĭŖŅƨŇ ŐŀŖľƨŉ ľŏī ĩŃğ 
ŐŀŖĴŇŏ ŐŀŖĴŖľŇŖĭ ńœŖň 
ņŏī, ġĽĲ ŸļŏŅŇŏ ŐĭļŏŃ 
Łŏĸ ĭŇ? ļŃŒī Őĭ 
ŸļŏŅŇŏ ŐĲɫŏ ĭŇ ŀŏ? 

44.      Do you enjoin 

the righteousness upon 

mankind and you 

forget yourselves,   

while you recite the 

Scripture. Will you 

then not understand.  

ɹĂúʊɞĂȤʊˬĂȇĂüɹĄąĄƬʊɏǾĄȁɹĂçǾĂąɘɏÛɹĂúʊüăȞăɓʊǾĂȇĂÛ
 ĂȀĺȈĄɌʊɏÛɹĂúʊɞăɐʊȈĂȇɹʊɒăȈʊɗĂÛĂüɹʊɒăɌĂȤăɄʊɗĂÛɹ

 ĂúʊɞăɐĄɈʊȼĂȇɹĂɬĂɃĂÛåëëæɹ 
45.  ŹĿņƨǝŇ ŋŏŖĽ ŋŏŌŏņǝ 
ǳŏĽƨŀŏ ĭŇ ŀŏŅŏŖņŇ 
ŅŏĿǝŖŅĜ ġŃŉǝ ļŏ ņŖĽʱ 
ĭȅŀĜ Őĭ̋ Ÿŋ ŋŅ˃ 
ŐŃŀŞő ŸňŏĭŖľŇ ŁŖȖģ ļŏ 
ŋʓŃĜ 

45.   And seek help 

through patience and 

prayer. And truly,   it   

is   hard   except   for   

those who humbly 

submit (to Allah).  

 ĄÝɞĺɐĂąȬɏÛĂüɹĄʊƬĂąȬɏǾĄȁɹÛʊɞăɘʊ̩ĄȼĂȈʊȣÛĂüɹǾĂĂąŰĄÛĂüɹ
ʄĂʊƷĄȼĄȨĺʊǈÛɹĂ˂Ă̄ɹĂąɫĄÛɹĀÝĂʊƶĄȂĂɌĂɏåëìæɹ 

46.  ņŏŇŏ ĩĭĽŏ ŸĮŞŏň 
ĭŖŇ Ÿņ, ļŏŖľŇŖĭ ŋʔŒĮőŀ 
ŌŖļ ŌŖŃ ̮őŞ ŁŇ ī 
ŞŏŇŖľįŏŖŇŇ ĩŃğ ļŏĞŇģ 
ŐľŖĭ ŐłŖŇ ŸņŖļ ŌŖŃĜ 

46.   Those who are 

certain that they will  

meet their Lord, and 

that to Him they will 

return.  

ɹʊɒĄɜĄąȁĂåɹÛʊɞăɈĺɐăąɓɹʊɒăĂąŰĂÛɹĂúʊɞăąɘăȸĂɣɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ
 ăĂąŰĂÛĂü ĂúʊɞăȼĄȏĺåɹĄɚʊɤĂɏĄÛɹʊɒåëíæɹ    

47.  ŸŌ Ńŀő- ģŋŇŏĤňįĻ! 
ŸļŏŅŇŏ ˋŇĻ ĭŇ ĢŅŏŇ 
ġŀŒǡŖŌŇ ĭĽŏ, ņŏ ĢŐŅ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĥŁŇ ĭŖŇŐĳ 
ĩŃğ (ˋŇĻ ĭŇ) Ÿŋ 
ŐŃŊŞȃ Ÿņ, ĢŐŅ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ĥȬŅņƨŏľŏ 
ľŏŀ ĭŖŇŐĳ ŋŅǡ ŐŃŖ̜Ň 
ĥŁŇĜ 

47.     O Children of 

Israel, remember My   

favor   which  I    

bestowed  upon  you,  

and that   I   preferred   

you  over  the worlds  

(people).  

ɹĂĄƱĂɔʊȼĄɗɹÛʊüăȞăɋʊäÛɹĂɎʊɣĄÕÖĂȞʊȣĄÛɹɲʊĄƴĂ̱ĺɣ
ɹʊĄąƣĂÛĂüɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹăȆʊɔĂȼʊɗĂÛɹɲʊĄƱĂąɏÛ

 ĂʊƷĄɔĂɐĺȼʊɏÛɹĂ˂Ă̄ɹʊɒăɌăȈʊɐĂąȰĂɃåëîæɹ    



48.  ĢŇ Ÿŋ ŐľŖŀŇ ńŞ 
ĭŇ, ņĮŀ Ÿĭĥ ĭŏŇī 
ŋŏŅŏŀǝ ĥŁĭŏŖŇ ĢŋŖŃ 
ŀŏ ĩŃğ ļŏŇ ŁŖȖ Ÿĭŏŀ 
ŋŒŁŏŐŇŉī ĭŃŒň ŌŖŃ ŀŏ; 
ĭŏŇī ĭŏĳ ŸĽŖĭ 
ȖŐļŁœŇĻī ŸŀŞŏ ŌŖŃ ŀŏ 
ĩŃğ ļŏŇŏ Ÿĭŏŀ ŇĭŅ 
ŋŏŌŏņǝī ŁŏŖŃ ŀŏĜ 

48.    And  fear  a Day 

(when)  a   soul  will 

not avail  to    (another)   

soul   at   all,  nor will  

intercession  be  

accepted from it, nor 

will compensation be 

taken from it,  nor  will  

they  be  helped.  

ɹʊɖĂȻɹĀȢʊɄĂɗɹʊýĄȠʊĂƽɹĂąɫɹǾÿɓʊɞĂɣɹÛʊɞăɈĂąȇÛĂü
ɹǾĂɜʊɘĄɓɹăɎĂȂʊɈăɣɹĂɫĂąüɹǾÿļ̞ʊɤĂȧɹāȢʊɄĂąɗ
ɹĂɫĂąüɹĀøʊȚĂ̄ɹǾĂɜʊɘĄɓɹăȜĂȗʊǶăɣɹĂɫĂąüɹĀȄĂȻǾĂɄĂȧ

 ĂúʊüăȞĂȬʊɘăɣɹʊɒăɛåëïæɹ    

49.  ĢŇ (ˋŇĻ ĭŇ) Ÿŋ 
ŋŅŖŞŇ ĭĽŏ, ņĮŀ ĢŐŅ 
ŸļŏŅŏŐľįŖĭ ŅŒŐȍľŏŀ 
ĭŖŇŐĳ ŸłŇĢĥŖŀŇ 
ŸňŏĭŖľŇ ĭŃň ŸĽŖĭ ņŏŇŏ 
ŸļŏŅŏŐľįŖĭ ĭȅŀ ŉŏŐ˃ 
ľŏŀ ĭŇļ; ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŁŒǭŋɫŏŀŖľŇŖĭ ĴŃŏģ 
ĭŇļ ĩŃğ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ˁőŐľįŖĭ ġŃǝŏŌŐļ ŐľļĜ 
Ṇ́ļĠ ļŏŖļ ŁŇőȖŏ Őĳň 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŁŏňŀĭļƨŏŇ 
ŁȖ ŸĽŖĭ, ŅŌŏ ŁŇőȖŏĜ 

49.         And    when    

We saved  you   from   

Pharaohôs people,  who   

were  afflicting  you  

with  dreadful torment, 

slaughtering  your 

sons,  and  keeping 

your  women  alive. 

And  in  that  was  a  

great trial  from  your  

Lord.  

ɹĂúʊɞĂȻʊȞĄɃɹĄøĺÛɹʊɖĄąɓɹʊɒăƍĺɘʊ̩ĂąĂǏɹʊäĄÛĂü
ɹĄÜÛĂȜĂȼʊɏÛɹĂÕɲʊɞăȣɹʊɒăɌĂɗʊɞăɓʊɞăȤĂɣ
ɹĂúʊɞăɤʊȔĂȈʊȤĂɣĂüɹʊɒăɋĂÕǲĂɘʊȁĂÛɹĂúʊɞăĄąƺĂȜăɣ

 ʊɒăɋĂÕǲĂȤĄɗɹʊɖĄąɓɹĀÕŀĂɬĂȁɹʊɒăɌĄɏĺäɹʊĄƚĂüɹ
 ĀɒʊɤĄȸĂȻɹʊɒăɌĄąȁĂąååëðæɹ    

50.  ĢŇ ņĮŀ ĢŐŅ 
ŸļŏŅŏŖľŇ Ĵŀǝ ŋŏįŇŖĭ 
Ő˶ĮŐɦļ ĭŖŇŐĳ, ġļĠŁŇ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ŃŏĞŐĲŖŞ 
ŐľŖŞŐĳ ĩŃğ ĹŒŐŃŖŞ ŐľŖŞŐĳ 
ŸłŇĢĥŖŀŇ ŸňŏĭŐľįŖĭ 
ġĽĲ ŸļŏŅŇŏ ŸľĮŐĳŖňĜ 

50.     And when We 

parted the sea for you,  

then We saved you and 

drowned  the  people  

of  Pharaoh  while  you  

were  looking   on.  

 ʊȔĂȂʊɏÛɹăɒăɌĄȁɹǾĂɘʊɇĂȞĂɃɹʊäĄÛĂüɹʊɒăƍĺɘʊ̩ĂʊǏĂǾĂɃɹĂȞ
ɹʊɒăȈʊɗĂÛĂüɹĂúʊɞĂȻʊȞĄɃɹĂøĺÛɹǲĂɘʊɇĂȞʊȿĂÛĂü

 ĂúʊüăȞăȸʊɘĂȇåìçæɹ    

51.  ĢŇ ņĮŀ ĢŐŅ 
ŅœŋŏŇ ŋŏŖĽ īŞŏľŏ ĭŖŇŐĳ 
ĲŐʦŉ ŇŏŐǭŇ ġļĠŁŇ 
ŸļŏŅŇŏ ŸįŏŃǂŋ ŃŏŐŀŖŞ 

51.  And when We did 

appoint for  Moses forty  

nights. Then you took 

the calf in his absence, 

ɹĂąɒăȋɹÿȄĂɐʊɤĂɏɹĂʊƷĄȼĂȁʊåĂÛɹɲĺɣʊɞăɓɹǾĂɗʊȚĂ̄ĺüɹʊäĄÛĂü
ɹʊɒăȈʊɗĂÛĂüɹɱĉĄȚʊȼĂȁɹʋʊɖĄɓɹĂɎʊȐĄȼʊɏÛɹăɒăȇʊȜĂĂąƿÛ



ŐŀŖŞĳ ŅœŋŏŇ 
ġŀŒŁŐ˄ŐļŖļĜ Ṇ́ļĠ 
ŸļŏŅŇŏ ŐĳŖň ņŏŖňŅĜ 

and you were wrong 

doers.   ĂúʊɞăɔĄɐĺȷåìèæɹ    

52.  ļŏŇŁŇ ĢŐŅ ļŏŖļī 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ȖŅŏ ĭŖŇ 
ŐľŖŞŐĳ, ņŏŖļ ŸļŏŅŇŏ 
ĭŔļȵļŏ ̮ őĭŏŇ ĭŖŇ ŀŏīĜ 

52.   Then We forgave 

you,  even  after  that,  

so that you  might  be  

grateful. 

ɹĂɊĄɏĺäɹĄȚʊȼĂȁɹʋʊɖĄąɓɹʊɒăɌʊɘĂȻɹǾĂɗʊɞĂɄĂȻɹĂąɒăȋ
 ĂúʊüăȞăɌʊȨĂȇɹʊɒăɌĂąɐĂȼĂɏåìéæɹ    

53.  ĢŇ (ˋŇĻ ĭŇ) ņĮŀ 
ĢŐŅ ŅœŋŏŖĭ ŐĭļŏŃ ĩŃğ 
ŋļǝ- ŐŅĽǝŏŇ ŁŏĽƨĭǝ 
ŐŃĿŏŀĭŏŇő ŐŀŖľƨŉ ľŏŀ 
ĭŖŇŐĳ, ņŏŖļ ŸļŏŅŇŏ 
ŋŇň ŁĽ ǳŏɺ ŌŖļ ŁŏŇĜ 

53.    And when We 

gave  Moses  the  

Scripture, and the 

criterion that you  

might  be  guided.  

ɹĂȀĺȈĄɌʊɏÛɹ ĂɣʊɞăɓɹǾĂɘʊ̩ĂȇĺÛɹʊäĄÛĂü
 ĂúʊüăȚĂȈʊĂůɹʊɒăɌĂąɐĂȼĂɏɹĂúǾĂɇʊȞăɄʊɏÛĂüåìêæɹ    

54.  ĢŇ ņĮŀ Ņœŋŏ ļŏŇ 
ŋʍľŏŞŖĭ Ńňň, ŸŌ 
ĢŅŏŇ ŋʍľŏŞ, ŸļŏŅŇŏ 
ŸļŏŅŏŖľŇģ ȖŐļŋŏĿŀ 
ĭŖŇĳ ĩģ ŸįŏŃǂŋ ŐŀŅƨŏĻ 
ĭŖŇĜ ĭŏŖĴģ ĩĮŀ ļīŃŏ 
ĭŇ ̮őŞ ǽʱŏŇ ǳŐļ ĩŃğ 
ŐŀĴ ŐŀĴ ǳŏĻ ŐŃŋĴƨŀ 
ľŏīĜ ĩķŏģ ŸļŏŅŏŖľŇ 
Ĵŀǝ ĭňǝŏĻĭŇ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ǽʱŏŇ ŐŀĭķĜ ļŏŇŁŇ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ǳŐļ ňȖǝ ĭŇŏ 
ŌňĜ ŐŀĠŋŖɯŖŌ ŐļŐŀģ 
ȖŅŏĭŏŇő, ġļǝɫ 
ŸŅŖŌŇŃŏŀĜ 

54. And when Moses 

said   to  his  people: 

ñO my people,  indeed, 

you  have wronged 

yourselves by your 

taking the calf (for 

worship), so turn in 

repentance to your 

Creator, and kill (the 

guilty among) 

yourselves. That will 

be better for you with 

your Creator.ò Then 

He accepted your 

repentance. Certainly, 

He accepts repentance, 

the Most Merciful. 

ɹĄùʊɞĂɈĺɣɹɱɚĄɓʊɞĂɈĄɏɹĺɣʊɞăɓɹĂøǾĂɇɹʊäĄÛĂü
ɹʊɒăƍĂȤăɄʊɗĂÛɹʊɒăȈʊɔĂɐĂȷɹʊɒăɌĂąɗĄÛ
 ăȁʊɞăȈĂɃɹĂɎʊȐĄȼʊɏÛɹăɒăɋĄäǾĂĄąƿǾĄȁɹĺƠĄÛɹÖʊɞ

ɹʀʊɒăɌĂȤăɄʊɗĂÛɹÛɲʊɞăɐăȈʊɇǾĂɃɹʊɒăɌĄɴɼĄåǾĂȁ
ɹʀʊɒăɌĄɴɼĄåǾĂȁɹĂȚʊɘĄȻɹʊɒăɌĶĂąɏɹĀʊƶĂȗɹʊɒăɌĄɏĺä

 ʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹĂÜǾĂȈĂɃɹăÜÛĂąɞĂąȈɏÛɹĂɞăɛɹɳɚĂąɗĄÛɹ
 ăɒʊɤĄȓĂąȞɏÛåìëæɹ    

55.  ĢŇ ņĮŀ ŸļŏŅŇŏ 
ŃňŖň, ŸŌ Ņœŋŏ, ĭŐˋŀĭŏŖň 
ī ĢŅŇŏ ŸļŏŅŏŖĭ ŐŃ̜ŏŋ 
ĭŇŃ ŀŏ, ņļȖĻ ŀŏ 

55.   And when you 

said: ñO Moses, we will 

never believe you until 

we see Allah plainly.ò 

 ʊäĄÛĂüɹɹĂɊĶĂɏɹĂɖĄɓʊǶăąɗɹʊɖĂɏɹĺɣʊɞăĺǗɹʊɒăȈʊɐăɇ
ɹăɒăɌʊȇĂȜĂȗĂǾĂɃɹÿÝĂȞʊɜĂȏɹĂɷɶÛɹýĂȞĂɗɹɷƱĂȓ



ĢŅŇŏ ĢʦŏŌŖĭ (ǳĭŏŖŉǝ) 
ŸľĮŖļ ŁŏŃĜ Ṇ́ļĠ 
ŸļŏŅŏŐľįŖĭ ŁŏĭŜŏī 

ĭŇň ŐŃľŒǝǂĜ ġĽĲ ŸļŏŅŇŏ 
ļŏ ǳļǝȖ ĭŇŐĳŖňĜ 

So the thunderbolt 

seized you while you 

were looking on.  

 ĂúʊüăȞăȸʊɘĂȇɹʊɒăȈʊɗĂÛĂüɹăȄĂɈĄȼɷȬɏÛåììæɹ   

56.  ļŏŇŁŇ, ŅŖŇ ņŏŃŏŇ 
ŁŇ ŸļŏŅŏŐľįŖĭ ĢŐŅ 
ļŒŖň ľŏĞŜ ĭŐŇŖŞŐĳ, ņŏŖļ 
ĭŖŇ ŸļŏŅŇŏ ĭŔļȵļŏ 
̮őĭŏŇ ĭŖŇ ŀŏīĜ 

56.    Then We raised 

you up after your 

death, so that you 

might be grateful.  

ɹʊɒăɌĄȇʊɞĂɓɹĄȚʊȼĂȁɹʋʊɖĄąɓɹʊɒăɌĺɘʊˏĂȼĂȁɹĂąɒăȋ
 ĂúʊüăȞăɌʊȨĂȇɹʊɒăƍĂąɐĂȼĂɏåìíæɹ    

57.  ĢŇ ĢŐŅ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ĥŁŇ ĳŏŞŏ ľŏŀ ĭŖŇŐĳ 
ŸŅİŅŏňŏŇ ˶ŏŇŏ ĩŃğ 
ŸļŏŅŏŖľŇ Ĵŀǝ ĮŏŃŏŇ 
ŁŏȅŖŞŐĳ ªŅŏɳŏª ī 
ŋŏňīŞŏªĜ ŸŋŋŃ ŁŐŃǭ Ṇ́ 
ŸļŏŅŇŏ ńȖŀ ĭŇ, ņŏ 
ĢŐŅ ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ľŏŀ 
ĭŖŇŐĳĜ Ṇ́ļĠ ļŏŇŏ 
ĢŅŏŇ Ÿĭŏŀ ȖŐļ ĭŇŖļ 
ŁŏŖŇŐŀ, ŃŇğ ŐŀŖĴŖľŇģ 
ȖŐļ ŋŏĿŀ ĭŖŇŖĳĜ 

57.  And We caused 

the clouds to 

overshadow you, and 

We sent down on you 

the manna and the 

quails, (saying): ñEat 

of the good things with 

which We have 

provided you.ò And 

they  wronged  Us  not, 

but  they did wrong to 

themselves.  

ɹǾĂɘʊɏĂȠʊɗĂÛĂüɹĂùǾĂɔĂɀʊɏÛɹăɒăƍʊɤĂɐĂ̄ɹǾĂɘʊɐĂąɐĂȷĂü
ýĺɞʊɐĂąȤɏÛĂüɹĂąɖĂʊǉÛɹăɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹʊɖĄɓɹÛʊɞăɐă˃ɹ
 ʊɒăɌĺɘʊɇĂæĂåɹǾĂɓɹĄȆĺȂĄą̩ĂȳɹǾĂɗʊɞăɔĂɐĂȷɹǾĂɓĂüɹ
 ăɗǾĂ˃ɹ ʊɖĄɌĶĺɏĂüɹʊɒăɜĂȤăɄʊɗĂÛɹÖʊɞ
 ĂúʊɞăɔĄɐʊȸĂɣåìîæɹ    

58.  ĢŇ ņĮŀ ĢŐŅ 
ŃňňŏŅ, ŸļŏŅŇŏ ǳŖŃŉ 
ĭŇ ĩ ŀįŇőŖļ ĩŃğ ĩŖļ 
ŸņĮŏŖŀ ĮŒŉő ŸĮŖŞ 
̮ŏȯŖɯǝ ŐŃĲŇĻ ĭŇŖļ 
Ľŏĭ ĩŃğ ľŇĴŏŇ ŐńļŇ 
ŐľŖŞ ǳŖŃŉ ĭŇŏŇ ŋŅŞ 
ŸŋĴľŏ ĭŖŇ ĺŒĭ, ĢŇ 
ŃňŖļ Ľŏĭ- ©ĢŅŏŐľįŖĭ 
ȖŅŏ ĭŖŇ ľŏīª- ļŏŌŖň 

58.     And when We 

said: ñEnter into this 

township, then eat 

therein wherever you  

will to your heartôs 

content,  and enter the 

gate in prostration, 

and say: óForgive us,ô 

We will forgive you  

your  sins,  and  We 

will increase for those 

ɹĂȄĂɣʊȞĂɈʊɏÛɹĄĉĄȜĺɛɹÛʊɞăɐăȗʊãÛɹǾĂɘʊɐăɇɹʊäĄÛĂü
ɹÛÿȚẮĂåɹʊɒăȈʊ̀ĄȧɹăȊʊɤĂȓɹǾĂɜʊɘĄɓɹÛʊɞăɐă˄ĂɃ
ɹÛʊɞăɏʊɞăɇĂąüɹÛÿȚĂąȐăȣɹĂÜǾĂȂʊɏÛɹÛɞăɐăȗʊãÛĂąü
 ʊɒăɌĺɤĺȴĂȗɹʊɒăɌĶĂɏɹʊȞĄɄʊɀĂąɗɹĀȄĂąȴĄȓɹ

 ĂʊƷĄɘĄȤʊȔăʊǉÛɹăȚʊɣĄĂ̝ĂȣĂüåìïæɹ    



ĢŐŅ ŸļŏŅŏŖľŇ ġŁŇŏĿ 
ȖŅŏ ĭŇŃ ĩŃğ ŋǂ 
ĭŅƨŉőňŖľŇŖĭ ġŐļŐŇȍ 
ľŏŀī ĭŇŃĜ 

who do good.ò     

59.  ġļĠŁŇ ņŏŖňŅŇŏ 
ĭĽŏ ŁŏŖʛ ŐľŖŞŖĳ, ņŏ 
ŐĭĳŒ ļŏŖľŇŖĭ ŃŖň ŸľŞŏ 
ŌŖŞŐĳň ļŏ ŸĽŖĭĜ ļŏŇŁŇ 
ĢŐŅ ġŃļőĻƨ ĭŖŇŐĳ 
ņŏŖňŅŖľŇ ĥŁŇ ĢņŏŃ, 
ĢŋŅŏŀ ŸĽŖĭ, ŐŀŖľƨŉ 
ňğİŀ ĭŇŏŇ ĭŏŇŖĻĜ 

59. Then those who did   

wrong  changed  (the 

words) to a saying 

other than that which  

had been said to them, 

so We sent down upon 

those who  wronged a  

plague  from  the 

heaven because they 

were disobeying.  

ɹĂʊƶẮɹÿɫʊɞĂɇɹÛʊɞăɔĂɐĂȷɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂøĂąȚĂȂĂɃ
ɹĂ˂Ă̄ɹǾĂɘʊɏĂȠʊɗĂǾĂɃɹʊɒăĂǊɹĂɎʊɤĄɇɹʊýĄȜĂąɏÛ
ɹĄÕǲĂɔĂąȤɏÛɹĂɖĄąɓɹÛÿȠʊȏĄåɹÛʊɞăɔĂɐĂȷɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ

 ĂúʊɞăɈăȤʊɄĂɣɹÛʊɞăɗǾĂ˃ɹǾĂĄƼåìðæɹ    

60.  ĢŇ Ņœŋŏ ņĮŀ ŐŀĴ 
ĴŏŐļŇ Ĵŀǝ ŁŏŐŀ Ĳŏģň, 
ļĮŀ ĢŐŅ ŃňňŏŅ, ̮őŞ 
ņŐʳŇ ˶ŏŇŏ Ģİŏļ ĭŇ 
ŁŏĽŖŇŇ ĥŁŖŇĜ ġļĠŁŇ 
ļŏ ŸĽŖĭ ǳŃŏŐŌļ ŌŖŞ ĩň 
ŃŏŇȃ ǳǽŃĻĜ ļŏŖľŇ ŋŃ 
Ÿįŏǭģ ŐĲŖŀ Őŀň ŐŀĴ ŐŀĴ 
İŏķĜ ĢʦŏŌŇ ŸľŞŏ ŐŇŐņĭ 
Įŏī, Łŏŀ ĭŇ ĢŇ 
ľŒŐŀŞŏŇ ŃŒŖĭ ľŏğįŏ-
ŌŏğįŏŅŏ ĭŖŇ ŸŃŐŜī ŀŏĜ 

60.  And when Moses 

asked for water for his 

people,   so   We   said:  

ñStrike   with     your     

stick the rock.ò  Then 

there gushed forth from 

it twelve springs. Each 

(tribe of) people knew 

their drinking place.  

Eat and drink   from   

the provision of   Allah,    

and   do   not  make 

mischief in the earth,  

spreading  corruption.  

ɹǾĂɘʊɐăɈĂɃɹɱɚĄɓʊɞĂɈĄɏɹĺɣʊɞăɓɹĺĂ̍ʊȤĂˎʊȣÛɹĄäĄÛĂü
 ĂȞĂȐĂʊǇÛɹĂ÷ǾĂȬĂȼĄąȁɹÜĄȞʊȯÛɹ
Ǿÿɘʊ̩Ă̄ɹĂÝĂȞʊȨĂȻɹǾĂȈĂˬʊȋÛɹăɚʊɘĄɓɹʊÞĂȞĂȐĂɄɗǾĂɃɹ

 ʊȚĂɇɹ ʊɒăɜĂȁĂȞʊȨĂąɓɹāçǾĂɗăÛɹăąɎă˃ɹĂɒĄɐĂ̄ɹ
ɹĂɫĂüɹĄɷɶÛɹĄöʊæĄąåɹʊɖĄɓɹÛʊɞăȁĂȞʊȧÛĂüɹÛʊɞăɐă˃
 ĂɖʊɣĄȚĄȤʊɄăɓɹĄêʊåĂʊɫÛɹĄƚɹÛʊɞĂȌʊȼĂȇåíçæɹ    

61.  ĢŇ ŸļŏŅŇŏ ņĮŀ 
ŃňŖň, ŸŌ Ņœŋŏ, ĢŅŇŏ 
ĩĭģ ĿŇŖŀŇ Įŏľǝ- ǰŖŃǝ 
ĭĮŀī ŹĿņƨǝĿŏŇĻ ĭŇŃ 
ŀŏĜ ĭŏŖĴģ ļŒŐŅ ŸļŏŅŏŇ 
ŁŏňŀĭļƨŏŇ Őŀĭķ 

61.      And when you 

said: ñO Moses, we can 

never endure upon one 

(kind of)  food.  So  call  

upon your Lord  for  

us,   that   He bring    

forth  for  us  of that  

 ĺɣʊɞăĺǗɹʊɒăȈʊɐăɇɹʊäĄÛĂüɹĺ˂Ă̄ɹĂĄƬʊȬĂąɗɹʊɖĂɏɹ
ɹʊàĄȞʊăǖɹĂɊĂąȁĂåɹǾĂɘĂɏɹăíʊãǾĂɃɹāȚĄȓÛĂąüɹāùǾĂȼĂȳ
ɹǾĂɜĄɐʊɈĂȁɹʋʊɖĄɓɹăêʊåĂʊɫÛɹăȆĄȂʋʊˬăȇɹǾĂąĄǎɹǾĂɘĂɏ



ĢŅŏŖľŇ ŁŖȖ ǳŏĽƨŀŏ ĭŇ, 
ŐļŐŀ Ÿņŀ ĢŅŏŖľŇ ĴŖŀǝ 
ĩŅŀ Ṇ́ŋŏŅǡő ľŏŀ ĭŖŇŀ 
ņŏ ĴŐŅŖļ ĥǂŁɳ ŌŞ, 
ļŇĭŏŇő, ĭŏĭŜő, įŅ, 
ŅŋŒŐŇ, ŸŁĞŞŏĴ ǳńŔŐļĜ 
Ņœŋŏ (ĢĠ) ŃňŖňŀ, 
ŸļŏŅŇŏ Őĭ ĩŅŀ Ṇ́ ŐŀŖļ 
Ĳŏī ņŏ ŐŀĭŔɦ Ÿŋ Ṇ́ Ň 
ŁŐŇŃŖļƨ ņŏ ĥɏŅ? 
ŸļŏŅŇŏ Ÿĭŏŀ ŀįŇőŖļ 
ĥŁŀőļ Ōī, ļŏŌŖňģ ŁŏŖŃ 
ņŏ ŸļŏŅŇŏ ĭŏŅŀŏ ĭŇĳĜ 
ĢŇ ļŏŖľŇ ĥŁŇ ĢŖŇŏŁ 
ĭŇŏ Ōň ňŏȸŀŏ ī 
ŁŇŅŒĮŏŖŁŐȖļŏĜ ļŏŇŏ 
ĢʦŏŌŇ ŸŇŏŊŏŀŖň ŁŐļļ 
ŌŖŞ İŒŇŖļ ĽŏĭňĜ ĩŅŀ 
ŌŖňŏ ĩ Ĵŀǝ Ÿņ, ļŏŇŏ 
ĢʦŏŌŇ ŐŃŐĿ ŐŃĿŏŀ 
ŅŏŀŖļŏ ŀŏ ĩŃğ ŀŃőįŀŖĭ 
ġŀǝŏŞńŏŖŃ Ōļǝŏ ĭŇļĜ 
ļŏŇ ĭŏŇĻ, ļŏŇŏ Őĳň 
ŀŏłŇŅŏŀ ŋőŅŏňğİĭŏŇőĜ 

which the earth grows, 

of its   herbs,  and its  

cucumbers,  and  its 

corn, and its lentils, 

and  its  onions.ò  He 

said: ñWould you 

exchange that which is 

lower for that which is 

better. Go down to a 

settled country, then 

indeed, you   will   have   

that   which  you  have   

asked   for.ò  And   

humiliation was 

covered on them, and 

misery, and they drew 

on themselves the 

wrath  f rom   Allah.  

That was because they 

used to disbelieve in 

the signs of Allah, and 

killed the prophets 

without right. That 

was   because   they 

disobeyed and  used  to  

transgress  the  bounds 

(of Allah).  

ɹĂüɹǾĂɜĄȣĂȚĂ̄ĂüɹǾĂɜĄɓʊɞăɃĂüɹǾĂɜĄɴɼǲĶĂąȌĄɇĂü
ǾĂɜĄɐĂȬĂȁɹʊýĄȜĂąɏÛɹĂúʊɞăɏĄȚʊȂĂˎʊȤĂȇĂÛɹĂøǾĂɇɹ

 ĀʊƶĂȗɹĂɞăɛɹʊýĄȜĂąɏǾĄȁɹĺƣʊãĂÛɹĂɞăɛ ăȴĄȂʊɛĄÛɹɹÛʊɞ
 ʊɒăȈʊɏĂǾĂȣɹǾĂąɓɹʊɒăƍĶĂɏɹĂąúĄǾĂɃɹÛÿȞʊȬĄɓɹ
ɹăȄĂąɏĄąȜɏÛɹăɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹ ʊȆĂȁĄȞăȯĂü

 ăȄĂɘĂƍʊȤĂʊǉÛĂüɹɹĂɖĄąɓɹāȀĂȰĂɀĄȁɹʊüăÕǲĂȁĂü
 ĄɷɶÛɹĂúʊüăȞăɄʊɌĂɣɹÛʊɞăɗǾĂ˃ɹʊɒăĂąŰĂǾĄȁɹĂɊĄɏĺäɹ

ɹĄʊƶĂɀĄȁɹĂɱąƷĄȂĂąɘɏÛɹĂúʊɞăɐăȈʊɈĂɣĂüɹĄɷɶÛɹĄȆĺɣĺǾĄȁ
 ĄąɆĶĂʊǇÛ ĂȬĂȻɹǾĂĄƼɹĂɊĄɏĺäɹɹÛʊɞăɗǾĂʮĂąüɹÛɞ
 ĂúʊüăȚĂȈʊȼĂɣåíèæɹ    

62.  ŐŀĠŋŖɯŖŌ ņŏŇŏ 
ŅŒŋňŅŏŀ ŌŖŞŖĳ ĩŃğ ņŏŇŏ 
ģ̯ľő, ŀŏŋŏŇŏ ī ŋŏŖŃĤŀ, 
(ļŏŖľŇ ŅĿǝ ŸĽŖĭ) ņŏŇŏ 
ĤŅŏŀ ĩŖŀŖĳ ĢʦŏŌŇ ǳŐļ 
ī ŐĭŞŏŅļ ŐľŃŖŋŇ ǳŐļ 
ĩŃğ ŋǂĭŏĴ ĭŖŇŖĳ, 
ļŏŖľŇ Ĵŀǝ ŇŖŞŖĳ ļŏŇ 

62.     Certainly, those 

who believe (in the 

Quran), and those who 

are Jews, and 

Christians, and 

Sabaeans,  whoever  

believed  in  Allah  and 

the Last Day and did 

righteous deeds,  shall  

ɹÛʊüăãǾĂɛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛĂüɹÛʊɞăɘĂɓĺÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂąúĄÛ
ɹĂɖĂɓĺÛɹʊɖĂɓɹĂʊƷĄɴ̞ĄȂɷȬɏÛĂüɹýĺȞĺȬĂąɘɏÛĂü
ɹĂɎĄɔĂȻĂüɹĄȞĄȗĺʊɫÛɹĄùʊɞĂɤʊɏÛĂüɹĄɷɶǾĄȁ
ɹĂȚʊɘĄȻɹʊɒăɛăȞʊȏĂÛɹʊɒăɜĂɐĂɃɹǾĶÿĄǇǾĂȫ



ŋīŞŏŃ ļŏŖľŇ 
ŁŏňŀĭļƨŏŇ ĭŏŖĳĜ ĢŇ 
ļŏŖľŇ Ÿĭŏŀģ ńŞ- ńőŐļ 
Ÿŀģ, ļŏŇŏ ľŒĠŐĮļī ŌŖŃ 
ŀŏĜ 

then have their reward 

with their Lord, and 

there shall be no fear  

upon them,  nor  shall  

they  grieve.  

 ĄąȁĂå ʊɒĄɜɹɹĂɫĂüɹʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹĀõʊɞĂȗɹĂɫĂü
 ĂúʊɞăɗĂȠʊĂǕɹʊɒăɛåíéæɹ    

63.  ĢŇ ĢŐŅ ņĮŀ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĭŏĳ ŸĽŖĭ 
ġȧőĭŏŇ ŐŀŖŞŐĳňŏŅ ĩŃğ 
ļŒŇ ŁŃƨļŖĭ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŅŏĽŏŇ ĥŁŇ ļŒŖň 
ĿŖŇŐĳňŏŅ ĩģ ŃŖň Ÿņ, 
ŸļŏŅŏŐľįŖĭ Ÿņ ŐĭļŏŃ 
ŸľŞŏ ŌŖŞŖĳ ļŏŖĭ ĿŇ 
ŋŒľŔŝńŏŖŃ ĩŃğ ĩŖļ ņŏ 
ŐĭĳŒ ŇŖŞŖĳ ļŏ ŅŖŀ ŸŇŖĮŏ 
ņŏŖļ ŸļŏŅŇŏ ńŞ ĭŇĜ 

63. And when We took 

your covenant and We 

raised above you the 

Mount, (saying): ñHold 

that which We have 

given to you firmly, 

and remember that 

which is therein, so 

that you  may  become  

righteous.ò    

 ăɌĂɇǾĂȌʊ̩ĄɓɹǾĂɗʊȜĂȗĂÛɹʊäĄÛĂüɹǾĂɘʊȼĂɃĂåĂüɹʊɒ
ɹʊɒăɌĺɘʊ̩ĂȇĺÛɹǲĂɓɹÛʊüăȜăȗɹʀĂåʊɞăąȴɏÛɹăɒăɌĂɇʊɞĂɃ
ɹʊɒăɌĂąɐĂȼĂɏɹĄɚʊɤĄɃɹǾĂɓɹÛʊüăȞăɋʊäÛɹĂąüɹāÝĂąɞăɈĄȁ

 ĂúʊɞăɈĂąȈĂȇåíêæɹ    

64.  ļŏŇŁŖŇī ŸļŏŅŇŏ ļŏ 
ŸĽŖĭ ŐłŖŇ ŸįĳĜ ĭŏŖĴģ 
ĢʦŏŌŇ ġŀŒǡŌ ī 
ŸŅŖŌŇŃŏŀő ņŐľ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ĥŁŇ ŀŏ Ľŏĭļ, ļŖŃ 
ġŃŉǝģ ŸļŏŅŇŏ ĿŃğŋ ŌŖŞ 
ŸņŖļĜ 

64.  Then  you  turned 

away  after  that.  So if 

it had not been for the 

grace of Allah upon 

you and His mercy, 

you would have been 

among the losers.  

 ĂɊĄɏĺäɹĄȚʊȼĂȁɹʋʊɖĄąɓɹʊɒăȈʊ̩ĂąɏĂɞĂȇɹĂąɒăȋɹĂɫʊɞĂɐĂɃɹ
ɹɳɚăȈĂʊǃĂåĂüɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹĄɷɶÛɹăɎʊȰĂɃ

 ăɌĶĂɏ ĂɖʊɣĄȞĄȤĺʊǈÛɹĂɖĄąɓɹʊɒăȈʊˬåíëæɹ    

65.  ŸļŏŅŇŏ ļŏŖľŇŖĭ 
ńŏň̘ŖŁ ŸĴŖŀĳ, ņŏŇŏ 
ŉŐŀŃŏŖŇŇ ŃǝŏŁŏŖŇ ŋőŅŏ 
ňȪĻ ĭŖŇŐĳňĜ ĢŐŅ 
ŃŖňŐĳňŏŅĠ ŸļŏŅŇŏ 
ňŏŐȸļ ŃŏŀŇ ŌŖŞ ņŏīĜ 

65. And indeed, you 

knew  those  who  

transgressed  in  the  

Sabbath  amongst you. 

So We said to them:  ñBe 

you apes, despised.ò  

ɹÛʊüĂȚĂȈʊȻÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹăɒăȈʊɔĄɐĂ̄ɹʊȚĂɈĂɏĂü
ɹʊɒăĂǊɹǾĂɘʊɐăɈĂɃɹĄȆʊȂĂąȤɏÛɹĄƚɹʊɒăɌʊɘĄɓ

 ĂʊƷĄļ̞ĄȣǾĂȗɹÿÝĂãĂȞĄɇɹÛʊɞăɗʊɞăɋ åíìæɹ    
66.  ġļĠŁŇ ĢŐŅ ĩ 
İķŀŏŖĭ ļŏŖľŇ 
ŋŅŋŏŅŐŞĭ ī ŁŇŃļ˕ŖľŇ 

66.  Then We made 

this an example for 

those who were 

present, and those who 

ɹǾĂɓĂüɹǾĂɜʊɣĂȚĂɣɹĂʊƷĂȁɹǾĂĄąǉɹÿɬĺ˄ĂɗɹǾĂɜĺɘʊɐĂȼĂȐĂɃ
 ĂʊƷĄɈĂąȈăɔʊɐĄąɏɹÿȄĂȸĄȻʊɞĂɓĂüɹǾĂɜĂɄʊɐĂȗåííæɹ    



Ĵŀǝ ľŔɦŏɫ ĩŃğ 
ĢʦŏŌńő̗ŖľŇ Ĵŀǝ 
ĥŁŖľŉ ǡŌŖĻŇ ĥŁŏľŏŀ 
ĭŖŇ ŐľŖŞŐĳĜ 

succeeded them, and 

an admonition for the 

righteous.  

67.  ņĮŀ Ņœŋŏ (ĢĠ) ̮őŞ 
ŋʍľŏŞŖĭ ŃňŖňŀĠ 
ĢʦŏŌ ŸļŏŅŏŖľŇ ĩĭȃ 
į̗ ĴŃŏģ ĭŇŖļ 
ŃŖňŖĳŀĜ ļŏŇŏ Ńňň, ļŒŐŅ 
Őĭ ĢŅŏŖľŇ ŋŏŖĽ ĥŁŌŏŋ 
ĭŇĳ? Ņœŋŏ (ĢĠ) ŃňŖňŀ, 
ŅœĮƨŖľŇ ġɫńŒƨȍ ŌīŞŏ 
ŸĽŖĭ ĢŐŅ ĢʦŏŌŇ ĢǻŞ 
ǳŏĽƨŀŏ ĭŇŐĳĜ 

67.  And when Moses 

said to his people: 

ñIndeed, Allah  

commands you that 

you slaughter a cow. 

They said: ñDo you 

take us in ridicule.ò He 

said: ñI seek refuge in 

Allah, that I should be 

among the ignorant.ò  

ɹĂɷɶÛɹĂąúĄÛɹŀɱɚĄɓʊɞĂɈĄɏɹĺɣʊɞăɓɹĂøǾĂɇɹʊäĄÛĂü
 ÿÝĂȞĂɈĂȁɹÛʊɞăĂƺʊȜĂȇɹʊúĂÛɹʊɒăɋăȞăɓʊǾĂɣ ɹʀɸɹÖʊɞăɏǾĂɇ

ÛÿɸʊüăȠăɛɹǾĂɗăȜĄȘĂąȈĂȇĂÛɹʊúĂÛɹĄɷɶǾĄȁɹăäʊɞăȻĂÛɹĂøǾĂɇɹ
 ĂʊƷĄɐĄɜĶĺʊǆÛɹĂɖĄɓɹĂúʊɞăɋĂÛåíîæɹ    

68.  ļŏŇŏ Ńňň, ļŒŐŅ 
ŸļŏŅŏŇ ŁŏňŀĭļƨŏŇ ĭŏŖĳ 
ĢŅŏŖľŇ Ĵŀǝ ǳŏĽƨŀŏ ĭŇ, 
Ÿņŀ ŸŋȃŇ ̘Ł ŐŃŖʬŊĻ 
ĭŇŏ ŌŞĜ Ņœŋŏ (ĢĠ) 
ŃňŖňŀ, ŐļŐŀ ŃňŖĳŀ, 
Ÿŋķŏ ŌŖŃ ĩĭķŏ įŏńő, ņŏ 
ŃŔɛ ŀŞ ĩŃğ Ņ̇ŏŇőī 
ŀŞ- ŃŏĿƨĭǝ ī ŸņśŃŖŀŇ 
ŅŏĵŏŅŏŐĵ ŃŞŖŋŇĜ ĩĮŀ 
ĢŐľʱ ĭŏĴ ĭŖŇ ŸłňĜ 

68.  They said: ñCall 

upon your Lord for  us 

that He may make 

clear to us what (cow) 

it is.ò He (Moses) said:   

ñVerily,   He   (Allah) 

says, it is a cow neither   

old nor  virgin, (but) 

median between that.  

So  do  what  you are 

commanded.ò  

 ĂĄ̝ɹǾĂɓɹǾĂɘĂąɏɹʊĄąƷĂȂăɣɹĂɊĂąȁĂåɹǾĂɘĂɏɹăíʊãÛɹÛɞăɏǾĂɇɹ
ɹĂąɫɹĀÝĂȞĂɈĂȁɹǾĂĂąŰĄÛɹăøʊɞăɈĂɣɹɳɚĂąɗĄÛɹĂøǾĂɇ
 ĂɊĄɏĺäɹĂʊƷĂȁɹʋĀúÛĂɞĂȻɹʀĀȞʊɌĄȁɹĂɫĂąüɹĀêĄåǾĂɃɹ

 ĂúʊüăȞĂɓʊǶăȇɹǾĂɓɹÛʊɞăɐĂȼʊɃǾĂɃåíïæɹ 

69.  ļŏŇŏ Ńňň, ŸļŏŅŏŇ 
ŁŏňŀĭļƨŏŇ ĭŏŖĳ 
ĢŅŏŖľŇ Ĵŀǝ ǳŏĽƨŀŏ ĭŇ 
Ÿņ, ļŏŇ Ňı Őĭ̘Ł ŌŖŃ? 
Ņœŋŏ (ĢĠ) ŃňŖňŀ, ŐļŐŀ 
ŃŖňŖĳŀ Ÿņ, įŏŝ 
ŁőļŃŖĻƨŇ įŏńő- ņŏ 

69.  They said: ñCall 

upon your  Lord for us  

that  He  may  make  

clear  to  us  what  its  

color   is.ò  He (Moses) 

said: ñVerily, He 

(Allah)   says,   it  is  a 

yellow  cow,  bright   in   

ɹǾĂɓɹǾĂɘĂąɏɹʊĄąƷĂȂăɣɹĂɊĂąȁĂåɹǾĂɘĂɏɹăíʊãÛɹÛɞăɏǾĂɇ
ǾĂăŰʊɞĂɏɹĀÝĂȞĂɈĂȁɹǾĂĂąŰĄÛɹăøʊɞăɈĂɣɹɳɚĂąɗĄÛɹĂøǾĂɇɹ

 ĂɃɹʄăÕÖĂȞʊɄĂȫɹăąȞăȤĂȇɹǾĂăŰʊɞĂąɏɹĀȺĄɇǾ
 ĂɖʊɣĄȞĄȸɷɘɏÛåíðæɹ    




